ot VisuisH M. SLIM

Air Conditioners

Indoor unit

SLZ-M15, M25, M35, M50, M60OFA
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3 MeToto NpaBunbHOI Ta 6e3neyHoi ekcrnyaTauii koHaMuioHepa, 06G0B’sI3KOBO Nepes Moro BUKOPUCTaHHSIM NpoYuTaiTe Lein NociGHUK 3 ekcnnyaTadii.
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Lis no3Ha4ka gincHa BUKIIOYHO Ans KpaiH €C.

Lo no3HauyKy HagpykoBaHo BignoBigHo Ao Aupektusu 2012/19/EU, ctatTa 14 «lHdopmauis Ana kopucTyBaviB» Ta 4OAATOK
I1X, Ta/a6o po Oupektusu 2006/66/EC, ctatTa 20 «IHhbopmauis Ansa KiHLUeBUX kopucTyBadiB» Ta goaatok Il.

Llen Bupi6 MITSUBISHI ELECTRIC po3pobrneHo Ta BUroTOBMEHO 3 MaTepianiB Ta KOMNOHEHTIB HaMBULLOI AIKOCTI, iki npuaaTHi ons nepe-
pobku Ta/abo NOBTOPHOrO BMKOpUCTaHHS. Lis no3Hayka o3Havae, LWo enekTpuyHe Ta eniekKTpoHHe obnagHaHHs, eneMeHTH XUBMEHHS Ta
aKymynsTopu nicns 3aBepLUEHHS TEPMiHY eKcnyaTtauii noTpibHO yTunidyBaTy OKpeMO Big MobyTOBMX BiAXOAiB. FKLLO Mif NO3HaYKoKW Haj-
pykoBaHo ximiuHui cumeon (Fig. 1), ue 03Havae, Lo eNeMeHT XUBMEeHHs abo akyMynsaTop MICTATb BaxKi METanu B NEBHiM KOHLEHTpaLii.
Lis koHUeHTpaLis no3HavaeTbest Takum YnHoM: Hg: pTyTh (0,0005%), Cd: kagmin (0,002%), Pb: cBuHeup (0,004%)

Y kpaiHax €C iCHyl0Tb CUCTEMU OKPEMOTO 30MPaHHS BUKOPUCTAHUX ENEKTPUYHUX Ta ENEKTPOHHWX BUPODIB, ENEMEHTIB XUBIEHHS Ta akyMynsTopiB.
Byab nacka, ytunisyinte cBoe obnagHaHHs, eneMeHTU XUBMNEHHS 1 aKkyMynATOPW HaNeXHUM YMHOM Y MiCLLeBUX LieHTpax 36upaHHs/

Mpumitka

Fig. 1 nepepo6KM BiaXogiB.

[onomoxiTb 36eperTu Halle cninbHe HaBKONULIHE cepeaoBuLle!

MpumiTtka.

®pasa «NpoBiAHMI NYNbLT AUCTAHLIMHOIO KEpYBaHHS» Yy LbOMY NOCiIGHUKY 3 ekcnnyaTauii ctocyeTbes nuwe PAR-33MAA. Akwo Bam
noTpibHa iHdopMaLlifi NPo iHWWIA NYNbLT ANCTAHLINHOrO KepyBaHHA, AUB. 30iPHUK iHCTPYKLN, O BXOAUTb Y KOMIIIEKT.

1. 3axoaun 6e3neku

» lMepLw HiXk po3noyaT MOHTaX G6noka, yBaXHO NpoyYnTanTe Becb po3ain
«3axoau 6esnekn».

» Po3pin «3axoau 6e3neku» MiCTUTb Ayxke BaXnuBi iHCTPYKUii wWoao 6e3-
neku. O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECSH iX.

» lMepepa NiaKNOYEHHAM CUCTEMU CNOBICTITb a60 OTpuMaTe 3rogy nocra-
YanbHUKa.

CrMBONM, WO BUKOPUCTOBYHOTbLCS B TEKCTI

/\ YBara!
Mo3Havyae 3axoau 6e3neku, SIKMX cnif AOTPUMMYyBaTUCA, WOG 3anobirtu
TpaBMyBaHHI0 a6o cMepTi KopucTyBaya.

/\ O6epexHo!

Mo3Havyae 3axoau 6e3nekun, sIKUX cnig AOTPUMMyBaTUCA, WO6 3anobirtu
MOLIKOAXKEHHIO BrioKa.

CumBonu, Lo BUKOPUCTOBYHOTLCA B iNOCTpaLlifx

@ : Ykasye Ha geTarsb, sika Mae 6yTv 3asemneHa.

3HAYEHHA CUMBOIJIB, HABEAEHUX HA BJ1OLI

YBATA!

(Hebesneka 3aitMaHHsl)

Lis no3Hayka piricHa BUKNOYHO Ansa xonopoareHTy R32. Tun xonoaoareHTy Bka3aHo Ha NacrnopTHIn TabnuyLli 30BHiLLHbOro 6roka.
Akwo Tvn xonogoareHTy R32, y ubomy 6noLi BUKOPUCTOBYETLCS 3aUMUCTUI XONOA0AreHT.
Y pasi BUTOKY XONMoA0areHTy Ta MOro KOHTaKTy 3 BOrHeM abo [kepenom Tenna yTBOPKETLCS LUKIANMBUMIA ra3 i BUHUKae Hebesneka 3aiiMaHHs.

YeaxHo npouutainte MOCIEHWK 3 EKCMIYATALIIT nepea novaTkom BUKOPUCTaHHS.

KOM pOOBiIT.

MepcoHan o6cnyrosysaHHs 30608’A3aHMI yaxkHo npountaty NMOCIBHUK 3 EKCMTYATALIT Ta MOCIBHUK 3 YCTAHOBJIEHHA nepen nouyat-

[opatkosy iHdopmaLito MoxHa 3HaiiT B MOCIBHUKY 3 EKCINYATALT, MOCIEHWKY 3 YCTAHOBIEHHSA Ta noaibHux AoKyMeHTax.

/\ Ygara!

¢ Ui npucTpoi He AOCTYNHI ANA LWMPOKOI FPOMaACHLKOCTi.

* He po3BonsieTbcA BCTaHOBNEHHA 611oKka kopucTyBaveMm. [1nA BCTaHOBINEHHA
6noka 3BepTanTecs 4o Aunepa abo BNOBHOBaXeHOI komnaHii. Skwo 6nok
BCTaHOBIIEHO HEeHamNeXHVWM YMHOM, Lie MOXe NPU3BEeCcTU 40 BUTiIKaHHS BoAM,
ypaXXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM abo nmoxexi.

* He cTaBaiiTe Ha 30BHiLLHi/ GNOK i He cTaBTe Ha HbOTO XXOAHWUX NpeAMeTiB.

* YHuKaWTe NOTpannsAHHA BOAU Ha BNOK i He TopkalTecs 6Noka MOKpUMHU py-
kamu. Lle Moxxe Npu3BecTn A0 ypaXeHHs1 eNleKTPMYHUM CTPYMOM.

¢ He po3nuntoiiTe roptoyi ras3u nopy i3 6rnokom. Lie Moxxe npu3BecTn 4o noxexi.

* He BcTaHoBMIOWTE ra3oBi NNUTK abo iHWI NPUCTPOI 3 BiIAKPUTUM BOrHEM y
MicusX, e Ha HUX MOXe NOTPanwuTK MOBITPS, WO BUXOAUTL i3 G6noka. Lle
MoXe NPU3BecTU [0 HEMOBHOTO FOPiHHSA.

¢ He 3HimMaiiTe nepedHio NaHenb abo 3axXWUCHY peLliTKy BeHTUNsiTopa 3 30-
BHiLWHbOrO 6r10Ka nig Yac noro po6oTu.

¢ SlKwo BM NOMITUNKN He3BMYaMHUI WYM abo Bibpauito, NPUNUHITL poboTy,
BUMKHITb BUMUKAY XXUBIEHHSA Ta 3BEPHITLCA A0 Aunepa.

¢ Y xoAHOMy pasi He BCTaBnsTe NanbLi, nanuui Ta iH. y BXiaHi abo BUXigHi oTBOpMU.

¢ SKWO BU NOMITMNIN HE3BUYHI 3anaxu, NPUMWHITL BUKOPUCTAHHSA GIOKa, BUMKHITb
BMMMKaY XUBINEHHA Ta 3BepHiTLCA A0 Aunepa. B iHwoMy pasi Mmoxe BUHMKHYTH
NONoMKa, ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPyMOM abo noxexa.

¢ Llen koHauUioHep HE npu3HayeHO ANA BUKOPUCTAHHA AiTbMU a6o (iznyHO
cnabkumu nioabmMu 6e3 Harnsay.

* [iT1 NnoBWHHI BYTH NiA HarNAAOM i He rpaTucs 3 KOHAULIOHepoOM.

* Y pasi BuayBaHHA abo BUTiKaHHS OXONOAXYBanbHOro rasy 3ynuHiTb PO6OTY KOH-
AuUioHepa, peTenbHO NPOBITPITh KiIMHATY Ta 3BePHITLCA A0 Aunepa.

 Lleit npunap npu3HayaeTLCA ANA BUKOPUCTAHHA cnelianictamm abo ocobamu, 1o npo-
MWNK BiANOBiAHe HAaBYaHHSA, Yy KPAMHULAX, Nerkiii NPOMUCNOBOCTI Ta CiNbCbKOrocno-
[AapcbK1X NiANPUEMCTBAX, a TAKOX AN KOMepPLiNHOro BUKOPUCTaHHSA HecnewjianicTamu.

¢ LIUM npuUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBaTUCH AiTU BikOM Bif 8 pokiB Ta 0co6M 3i 3HMNKe-
HOO (hi3NYHOIO, CEHCOPHOIO YK PO3YMOBOIO CIPOMOXKHICTIO, @ TaKOX Ti, XTO He Mae
AOCTaTHLOrO AOCBIAY W 3HaHb, 32 YMOBM, L0 BOHW 3HaX0AATLCA NiA HarnsaAom abo
NPOIHCTPYKTOBAHi W00 KOPMCTYBaHHA NPMCTPOEM y Ge3neyHuii cnocib Ta ycBigom-
noTb HeGe3aneky, NOB’A3aHy 3 TaKMM KOPUCTYBaHHAM. He gonyckaiTe rpu gitei 3
UMM NPUCTPOEM. YULLEHHS 1 TeXHiYHe 0GCnyroByBaHHA Ha PiBHI KOpPUCTyBaya He
MOXe NPOBOANUTLCS AiTbMU 6e3 Harnaay AOPOCNMX.
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¢ TlpucTpin He NPU3HAYEHUI AN BUKOPUCTAHHSA NoAbMU (30KpeMa, AiTbMHU) 3
obMexeHUMU (Pi3NMHUMU, CEHCOPHUMU a60 NCUXIYHUMUN MOXITMBOCTAMM Ta
BiACYTHiCTIO AoCBiAy W 3HaHb. TakuM NOASAM MOXHa KOpUCTyBaTUCS NpU-
CTPOEM NnuULLIEe Nif HarnNsAoM ocobu, BianoBiaansHoi 3a 6e3neky, abo nicns
iHCTPYKTaXy 3 KOPUCTYBaAHHS.

¢ [iT NOBUHHI OyTK Nig HarNAA0OM i He rpaTUCA 3 NPUCTPOEM.

« Tlig Yac BCcTaHOBMEHHSA, NepeMilleHHA abo o6cnyroByBaHHA KOHAULIIOHEpa
BUKOPUCTOBYMTE NULLE XONOAOAreHT, BKa3aHU Ha 30BHIlUHLOMY Onoui,
ANA HaNnoBHeHHSA Tpy6onpoBoAiB xonoaoareHTy. He 3amilyiTe 1oro 3 iHwwm-
MW XoropoareHTaMu Ta He [ionyckanTe 3anuluKiB NoOBiTPA B Tpy6onpoBo-
pax.

Y pasi 3miluyBaHHs1 XxonofgoareHTy 3 NOBITPsIM y Tpy6onpoBopai xonopoareH-
Ty MOXe BUHUKHYTU aHOMarnbHO BUCOKUI TUCK, LLIO MOXe NPU3BeCTU A0 BU-
OyXxy W iHWKUX HeGe3ne4YHUX cUTyauin.

BukopucTaHHsA 6yAb-IKOro iHWOro xoroAoareHTy, KpiMm npusHayeHoro Ans
cucTemMu, npusBeae A0 MeXaHiYHOI BiAMOBM, HeCnpaBHOCTiI cucTtemun a6o
nonomku 6noka. Y Hauripwomy BUNaaky Le MoXxe CTBOPUTU CephoO3HY 3a-
rpo3y HeGe3neku, NoB’A3aHy 3 BUPO6GOM.

¢ Bnok Heo6XiAHO BCTaHOBNIOBAaTH B NPUMILLIEHHSAX, NIOLLA IKUX NePeBULLYE 3Ha-
YeHHs, yKa3aHe B NOCIGHUKY 3 BCTAHOBIIEHHS 30BHILLHLOrO Groka.

[MB. NOCiIGHUK 3 yCTAaHOBMNEHHS 30BHilIHbLOro 6roka.

* He BuKopucTOBYITE 3aCO6M ANA NPUCKOPEHHSI PO3MOPOXYBaHHA abo oun-
LWeHHS, AKLWO iX He PeKOMEeHAO0BaHO BUPOGHUKOM.

¢ MpucTpi cnipg 36epiratn B npuMilleHHi 6e3 6e3nepepBHO NpaLlolYNX Axe-
pen 3almMaHHA (Hanpuknag, BiAKPUTOro Nonym’sl, NpaLioy4oro ra3oBoro
npunagy aéo enekTpu4yHoro oGirpiBaya).

* He npokontoiTe NpUCTpiit Ta He cnantonTe 1Moro.

¢ Mam’siTaTe, WO XONOAOAreHT MOXYTb He MaTH 3anaxy.


https://planetaklimata.com.ua/ua/

1. 3axoau 6e3neku

N\ O6epesxHo!

* He BMKOpPUCTOBYITE rocTpUX NpeAMeTIB ANA HATUCKaAHHA KHOMOK, OCKiNbKu
Le MoXe MOLWKOAUTYN NYNbT AUCTaHLUIHOro KepyBaHHS.

* Y xoAHOMy pa3i He 3aKpuBaWTe BXigHi Ta BMXiAHI OTBOPU BHYTPIiWHLOro a6o
30BHilWHbOro 6noka.

2. HanmeHyBaHHA aetanen

YTunisauia o6noka

Ons yTunisauii 6r10ka NPOKOHCYNLTYWATECS 3 AUNEePOM.

B BHyTpilWHin 6nok

SLZ-M-FA
PexumMun poboTn BeHTUNsATOpa 3 pexvimu
3acniHka ABTOMaTM4YHa i3 MOBOPOTOM
XKantosi -
PinbTp [osrotpusanun
IHAVKaTOpP ouYMLLEHHS dinbTpa 2500 rog
HanawTyBaHHss HOMepa mogeni 6e3-
NPOBIAHOrO NyrnbTa AUCTaHUINHOIO 002
KepyBaHHs

H SLZ-M-FA
4-6iyHa cTenboBa kaceTa

PdinbTp

lMoBiTPOBMMYCKHWIA
oTBip

MoBiTpo3abipHuk

H [poBigHMI NYNbLT AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHs

] IHTepdrenc nynsra
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L——— ®yHKUiOHanNbHi KHOMKK
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| © Knonka [YBIMK./BUMK.]

DyHKUiT PYHKLiOHaNbHMX KHOMOK 3MiHIOIOTbLCS 3anexHo Bif ekpaHa.
LLlo6 pisHaTucs npo yHKLii KHONOK Ha NeBHOMY eKpaHi, AUB. iH-
CTPYKUii Wwoao YHKLiA KHOMOK, WO 3’ABMAKTLCA B HAXKHIN YacTUHI
aucnnes.

Akwo cucTema LieHTpanizoBaHa, iIHCTPYKLUii Ans 3a6rnokoBaHUX KHO-
NOK He 3’ABNATUMYTbCS.

FonoBHuit aucnnen FonoBHe MeHO

14:38 Fri Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
Room 28 = G
Cool Set temp. WeeKly timer
= ? ch R = C.>Uﬂ.sllelnt rn?‘de
=
( )
D | | D | D | N | S | I

©) ® @ ®

IHCTpyKUIT 3 OyHKLIN

| ® Nnamna YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS

HaTucHiTb ANst BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS BHYTPILLHBLOrO Grioka.

| @ Knonka [BUBPATU]

HaTwucHitb Ans 366pe)KeHHﬂ HanawTyBaHHA.

| ® Knonka [HA3AL]

HaTtucHiTb, Wob noBepHyTMCSA Ha NonepeaHin ekpaH.

| @ Knonka [MEHIO]

HaTucHiTb Ans NoBEpPHEHHS 40 roNIOBHOTO MEHIO.

| ® LCD 3 niacsitkoto

Lis namna 3aropsieTbcst 3eneHnm nig vac pobotu 6noka. BoHa 6nnmae nia
4ac 3anycky nynbsra AUCTaHLINHOMO kepyBaHHs abo y BUNaaky NOMUIIKM.

| @ ®yHkuioHanbHa kHonka [F1]
[onoBHWI Aucnnein: HAaTUCHITb ANS 3MiHU pexumy poboTu.

FonoBHE MEHIO: HATUCHITb, LWOG NEPEMICTUTM KYPCOP YHU3.

| ®PyHKUioHanbHa KHonKa [F2]
[onoBHUI Ancnnemn: HaTUCHITL ANS 3MEHLLEHHS TemnepaTtypu.

[onoBHe MeHI: HAaTUCHITb, W06 NepeMmiCTUTU Kypcop YBEpX.

| ® ®yHkuioHanbHa kHonka [F3]

TyT 3'ABNATUMYTbCS HanawTyBaHHs po6oTy.

AKLWwo nigcBiTKy BUMKHEHO, BOHA BMUKAETHLCS HATUCKAHHAM Oyab-AKOI KHOM-
K1 Ta CBITUTBLCS NMPOTSArOM NEBHOTO Nepiofdy Yacy 3anexHo Bif ekpaHa.

Konu nigceiTka BUMKHEHA, HaTUCKaHHSA Oy[b-SIKOi KHOMKW BBIMKHE i,
a yHKUist KHOMKN He BUKoHaeTbes. (Okpim kHomku [YBIMK./BUMK.])

[onoBHWI gucnnei: HaTUCHITb ANs 36inNbLUeHHs TeMnepaTypu.
[OnoBHE MEHI0: HATUCHITb, LWOG NOBEPHYTUCS HA MOMNEPEAHIO CTOPIHKY.

| ® ®dyHkuioHanbHa kHonka [F4]
[onoBHUIM gucnnen: HaTUCHITb ANS 3MiHW LUBMAKOCTI BEHTUNATOPA.

[onoBHe MeHI0: HaTUCHITb, OO NepenTn Ha HaCTYMHY CTOPIHKY.

UK-2




2. HanmeHyBaHHA geTtaneun

ro KepyBaHHs1.)

[onoBHWIN AMcnnen Moxe AeMOHCTPYyBaTUCS B OAHOMY 3 BOX pexumiB: «[oBHUI» Ta «BbasoBuii». 3aBoacbkuii pexxum — «lMoBHuiy. LLlo6 nepeitn
B pexuM «ba3oBuii», 3MiHITb HanawTyBaHHSA Ha ronoBHoMy agucnnei. (OuB. NocibHMK 3 ekcnnyaTauii, Wo HagaeTbCa Pa3oM i3 NynbTOM UCTaHLUINHO-

<[loBHUI pexnm>
* Y Linax NosiCHEHHS A@MOHCTPYIOTLCS BCi MiKTOrpaMu.

2RO® ®
14:38| Fri —®©
@E%@% BOBQ & B o =0
_If%?jﬁ[ —Room28°C|$| R —g

i Cool i| Settemp.—|
g ¥ 28c [

|_Mode ||—_ Temp.+/| _Fan
@ @
®

| © Po6ounin pexum

<BasoBuin pexnm>

14:30 Fri —®

Set temp.

| 28 (B

1:©

TyT AEMOHCTPYETLCA POBOUMIA PEXMM BHYTPILLHBOTO Grioka.

| @ 3apana Temnepartypa

TyT AEMOHCTPYETbCA 3adaHa TeMnepartypa.

| ® FoauHHKMK (aKB. NOCIBHMK 3 ycTaHOBNEHHS.)

TyT BEMOHCTPYETLCA NOTOYHMI Yac.

| @ Wewuakictb BeHTUNATOPA

TyT OEMOHCTPYETLCSA HanalTyBaHHS LBUAKOCTI BEHTUNSITOPA.

| ® IHCTpyYKUiT 3 dPyHKUIA KHONOK

TyT AEMOHCTPYOTECA PYHKLT BiANOBIAHNX KHOMOK.

16

[leMOHCTPYETbCS, SKLLO (PYHKLIO BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS LIEHTparni3oBaHo.

.3
|®§1ﬁ

[leMOoHCTpyeThCA, SKLLO pOBOYMNIA PEXXUM LIEHTPAani30BaHO.

|%@L

ﬂ,eMOHCprCTbCﬂ, AKLWO 3alaHy Temnepartypy LieHTpanisoBaHo.

108

[leMOHCTpYEeTbCS, AKLLO PYHKLII0 CKMAAHHS inbTpa LeHTpanizoBaHo.

10E8

Bkasye Ha HeobXifgHICTb TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs inbTpa.

| @ KimHaTHa TemnepaTtypa (AMB. NOCIGHUK 3 yCTaHOBMEHHS.)

TyT BEMOHCTPYETLCA NOTOYHA KiMHaTHa Temneparypa.

lof®

[leMoHCTpy€ETbCS, AKLO BCi KHOMKM 3a6noKoBaHoO.

[eMOoHCTpYeTbCS, AKLLO (PYHKLiI0 TaiMepa BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS!, No-
HWXXEHHS TemnepaTtypu Ha Hiy abo Tarimepa aBTOMaTUYHOTO BUMKHEH-
HS1 YBIMKHEHO.

[EMOHCTPYETBCS, AKLLO TalMep BUMKHEHO LIieHTParni3oBaHo0
CMCTEMOIO YNpaBiHHS.

1022

[leMOHCTPYEeTbCS, AKLLO TUXKHEBUI TanMep YBIMKHEHO.

)

[leMoHCTpy€eTbCS, AKLO BroKM NpaLtoTb Yy pexumi ekoHoMmil eHeprii. (He
[EeMOHCTPYBaTUMETBLCS Ha AesKuX Moaensx abo BHYTpILWHIX 6nokax)

156

[leMOHCTPYETBCSA, AKLLO 30BHILLUHI BrTOKM NPaLoIoThb Y TUXOMY PEXUMI.

Lo ™

[leMoHCTpyeTbCS, AKWO BOYAOBaHUA TEPMOPE3NCTOP Ha NynbTi ANCTaH-
LIMHOIo KepyBaHHA akTMBOBAHO A1 MOHITOPUHTY KIMHATHOI Temnepa-
Typu (D).

AEMOHCTPYETLCS, AKLLO TEPMOPE3NCTOP Ha BHYTpiLWHbOMY 6noui
aKTMBOBAHO AJ1 MOHITOPUHIY KIMHaTHOI TemnepaTypu.

106

[leMOHCTpYETBCSA, AKLLO BNOKM NPaLOTb Y PEXUMI €KOHOMIT eHeprii 3
nartdmnkom 3D i-see.

le7o

Bkasye HanawTyBaHHs 3acniHKu.

o=
Bkasye HanalwuTyBaHHs xanto3i.

o

Bkasye HanalwTyBaHHSA BEHTUAALI.

108

[leMOoHCTpyETbCSA, AKLO Aiana3oH 3agaHol TeMnepaTypu o6MexeHo.

NynbTOM AUCTaHLINHOTO KEpYBaHHS.)

BinbLicTe HanawTyBaHb (OKPIM YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS, LUBMAKOCTI BEHTUAATOPA, TemnepaTypu)
MOXHa 3fliicHioBaTK Ha ekpaHi Menu (MeHto). (uB. nocibHuk 3 ekcnnyaradii, LWo HafaeTbCs pa3om i3
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2. HanmeHyBaHHA geTanen

B Be3npoBigHW NyNbT ANCTAHLiINHOIO KepyBaHHA

J 3oHa nepepaui

Hin

[,ﬂmcnneﬁ nynbTa AUCTaHLINHOIO KepyBaHHS ]

( . . .
l Ipru(aTop Heob6XiAHOCTi 3aMiHM eneMeHTa XUBMEHHS

(T Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
(SET JCLOCKOON AMPM @OFF AMPM

123488;‘;88 BEsHRAER

STEMPIO  OOFF/ON
[~ =] o { KHonka OFF/ON (3yn|/|HKa/p060Ta)]

MODE FAN LONG

[ KHonka Mode (3miHtoe pexum po6oTtn) ] { ] l & .h I“Q?]

VANE  LOUVER i-see

c® ] (=] (Ftd o { omarses )

[ KHomkw perynioBaHHs TemnepaTypu ]

[ KHonka Fan Speed (3MiHa LLBMAKOCTI BEHTUNATOPA) ]

MOK MOTOKY MOBITPS BBEPX/BHN3)

[KHOI‘IKa Airflow (3MiHl0€ Hanpsi- ]
J

[ Knonka Timer ON (YBimk. Taimep) ]

Kronka Menu (MeHto) ]

[ KHonka Timer OFF (Bumk. Tanmep)

Knonka SET/SEND (BcTtaHoBuTW/BignpaBuTn) ]

(YBiMK./BUMK. TUXKHEBUI Tamep)

[KHOI‘IKa Weekly timer ON/OFF ]

(
(
(
L
[ Knonka CANCEL (CkacysaTtu) ]
(
{

Kronku Up/Down (Bropy/BHu3) ]

TIME TEMP
1~4 ON/OFF DELETE
) © (
[ KHonka Set Time (BcTaHoBneHHs yacy) | o 3 RESET (6— | KHorka Reset (CkuyTn) ]

PoGounit pexum

Cool (Oxono- Dry
Q [KEHHS) O (CywwiHHs) Hig
s Fan (Bermn- 4 Auto (ABTO) [leMoHCTpyeTbCS y BUNaaKy BuGopy
nawis) L} (oannapna sapa- yHKLUIT, WO He NiATPUMYETHLCS.

Ha Benu4nHa) \

Auto (AsT0)*

E'o ::)egilrpis) 12} (nopsiiiva 3anaHa Q O 3‘ { fZ{

BENMYMHa) FUNCTION [K][W] D 4+ IHAnKaTOp HeobXiAHOCTI 3aMiHM ene-

* HeobxigHMMKM € noyaTkoBsi MeHTa XUBNEeHHA

HanawTyBaHHs. F 8 @ anl l ﬂeMOHCprQTbCH, KOnu 3apsag akymyns-
[vB. NOCIBHVK 3 yCTAHOBMEHHSI. TOpa HU3LKUNA.

HanawryBaHHA Temnepatypu - Il' \! s

OpAnHULI BUMIPY TemMmepaTypu MOXHa 3MiHto- .' ++ @ E] \ HanalwTyBaHHs WWBMAKOCTI BEHTUNSATOPA

BaTuW. [looaTkoBi BiOMOCTi AVB. B NMOCIOHMKY 3
yoTarosneH. Mon Tuo Wed Thu Fri Sat Sun| | % o0 % «ot =% at=30©
AMPM OOFF AMPM

N
R R [ ]
00 OT0= 00

o)

HanawTtyBaHHs 3acniHku Hatuumk 3D i-see (po3noain nosiTps)

Default Direct Indirect Y Bunaaky Bmbo-
Step1  Step2 Step3  Step4  Step5 Swing Auto

(Kpok 1) (Kp0K2) (Kp0K3) (Kpok4) (Kpok 5) (Toigaths) (ABTO) (aafgwewm) ("(pﬂ:'w;“) (HenpAww) - py pexumy Direct.
— Zmn — n = (npsimuin) abo Indirect
-—) _p _y /_; _;@ “ 8 . 8 (HempsiMunir), Ha- .
@ 1 | nawTyBaHHs 3aCniHKu
1 I BCTAHOBITHETbCA HA

«Auto» (ABTO).
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2. HanmeHyBaHHA geTtaneun

MpumiTkn (Nuwe gns 6e3npoBiAHOro NynbTa AUCTaHLUIAHOIO KepyBaHHS).

: . . . YcTaHoBneHHs/3amiHa akymynaTopa
m [Mig yac BUKOPUCTAHHA 6eSI‘IpOBI[J,HOI'O nynbta gUCTaHUIMHOIO KepyBaHHA CpAMOBYUTE NOro Ha

npuiMay BHyTpiLLHLOTO Brioka. 1. SHIMITb BEPXHIO KPULLIKY, BCTaBTE ABa
m SKWO NynbT AUCTaHLUINHOMO KepyBaHHsI BUKOPUCTOBYETLCS MPUBIU3HO Yepe3 2 XBUMWHM Micns akymynsitopy LR6 AA, a NoTiM yCTaHOBITh
nopgadi enekTpoeHeprii Ha BHYTPILLHI 610K, Liev 6rok Moyke nogaTtu ABa 3BYKOBI CUrHamNM, OCKiNbku BEPXHIO KPYLLIKY.

BMKOHYE aBTOMaTU4Hy MOYaTKOBY MEPEBIPKY.

m BHyTpilWwHii 6nok nogae 3BykoBUIA cUrHan Ans nigTBepaAXXEHHs! OTPUMAHHS CUrHany 3 nynbsra AUCTaH-
LiHoro kepyBaHHsi. CurHanu npuMnMatoTbCs Ha BiAcTaHi NpubnnaHo Ao 7 MeTpiB Mo NpsiMii NiHii Big
BHYTPILLHLOrO Grioka B 30Hi Ha 45° HaniBo 11 Hanpago Bif 6noka. [poTe OCBITNEHHS, Take AK namnu
[eHHOro cBiTna abo curbHe CBITIO0, MOXe BMIIMHYTU Ha NPUAOM CUrHaniB BHYTPILLHIM BrI0KOM.

m SAKWwo iHgukatop poboTun 6ina npuiiMaya BHYTPILLUHBOro Grioka 6nvmae, HeobxigHO MpoBecTu
nepesipKy 6noka. [ins obcnyroByBaHHS 3BEPHITLCA A0 Aurepa.

m [loBogbTEeCs 3 NyNbTOM AMCTaHUIMHOTO KepyBaHHsi obepexHo! He pasaiite omy nagatv Ta
yHUKaWTe yaapis no HboMy. He gasanTe NOMYy HAMOKHYTU Ta He 3anuiianTe Moro B MPUMILLIEHHI
3 BUCOKOIO BOJIOTICTHO.

m LLlo6 yHWKHY TN HENpPaBWNBbHOMO PO3MILLIEHHS! MySbTa ANCTaHLIMHOIO KEPYBaHHS!, BCTAHOBITb TpUMaY, [Ba akymynatopu LR6 AA
LLIO NMOCTaBMNAETLCA B KOMMMEKTi 3 NyrbTOM, Ha CTiHy, | 3aBXau 3anuanTe nynsT y HboMy nicns [MounHanTe BCTABNATU akyMynsaTopu
BMKOPUCTaHHS. Bifl HeraTnBHOIO (—) KiHUS. Po3mi-

= SKWO BHYTPILLHIA Briok nogae 4 3BYKOBI CUrHanu nif Yac BUKOpUCTaHHsSI 6e3npoBigHoro nynsra LLyNTE akyMyrnsaTopy B NPaBUIbHUX
AVCTaHLIIHOTO KepyBaHHS, NePEMKHITb HanalTyBaHHA aBTOMaTUYHOIO pexumMy Ha pexum AUTO Hanpsimkax (+, —)!

(opHa 3apaHa nosuuis) abo AUTO (noagiviHa 3agaHa nosuuis).

[lonaTkoBi BiAOMOCTI AVB. y NOSICHEHHI (apkyLu A5) aGo B MOCIBHIKY 3 YCTAHOBMEHHS. 2. HaTucHiTe kHonky Reset (CkuyTh).

B 30BHilWHIK 6ok

Power (XKneneHHs)

HatucHitb kHonky Reset (CkuHyTH)

3a [10MOMOrol0 NPeAMETa 3 TOHKUM
KiHLEeM.

Tpy6onposoau
XOnozoareHTy
[MpoBig niakmnioyeHHs
30BHILLHBOTO Ta

) E=——— BHyTpiwHboro brokis

Earth (3emns)

3. EkcnnyaTauif

B MeTtoa po60TK AMB. y NOCIGHMKY 3 eKCnyaTauil, Lo NOCTaBMSETLCA B KOMMMEKTi 3 KOXHUM NySLTOM AUCTAHLUINHOTO KepyBaHHSA.

3.1. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

[YBIMKHEHHS] [BUMKHEHHS]
e —— HatucHiTb kHonky (YBIMK./BUMK.). 1 HatucHiTb kHonky (YBIMK./BUMK.) we pas.
_\L/_ Jlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA 3aro- - Jlamna YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA norache,
pUTbCS 3erneHnM, | NoYHeTbCsl poboTa. i poboTa 3aBepLUMTLCS.
MpumiTtka.

KoHauuioHep He 3anyckaTMmeTbcsi NPUGNU3HO 3 XBUNUHM, HaBIiThb AKLWO BU HaTucHeTe kHonky YBIMK./BUMK. Bigpa3y nicns noyaTtky npoueaypv Bu-
MKHEHHS.
Lle 3pobneHo ans Toro, Wo6 He NOLKOAUTY BHYTPILLIHi KOMNOHEHTH.
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3. Ekcnnyarauin

B [Mam’saTb cTaHy po6oTu

HanawtyBaHHsi nynbTa AUCTaHLINHOIO KepyBaHHS

Pobounii pexum

Po6ounii pexum nepen BUMKHEHHAM XUBNEHHA

3apaHa Temnepartypa

B3anaHa Temnepatypa nepen BUMKHEHHSIM XXUBJIEHHS

LBnakicTe BeHTUNATOPA

LLiBnakicTb BeHTUNATOPA Nepes BUMKHEHHAM XUBMEHHS

N [lo3BoOneHui Aiana3oH 3apaHoi TeMnepatypu

Pobounin pexum [iana3oH 3agaHoi Temneparypu
Cool (OxonomxeHHs)/Dry (Cywinng) | 19-30°C

Heat (OGirpiB) 17-28°C

Auto (ABTO) 19-28°C

Fan/Ventilation (BenTunsauia) | He BctaHoBMoeTbCS

3.2. Bubip pexumy

T Hatuchite kHonky [F1] Ans 3miHM pobounx
pexumiB y Takin nocnigoBHocTi: «Cool» (Oxo-
nopxeHHst), «Dry» (CywinHs), «Fan» (BeHtu-
nauis), «Auto» (ATo) Ta «Heat» (O6irpis). Bu-

6epiTb HeoOXigHUI POBOYMIA PEXKUM.

Cool (Oxo- Dry Fan
# TOIKEHHS) ‘ (Cywuinns) a (Besmansi)

-+ @ | Heat
33 o fpen) | @ (Ofir)

Room 28°C =
Set temp.

% | 28c |Bm

* Poboui pexxvmu, He OOCTyNHi Ans nigknto-
YeHUX Mmoperneln BHYTPIWHIX Onokis, He
OEMOHCTPYBaTUMYTbCS Ha Aucnnel.

LLlo o3Hayae 6rMmaHHsA NiKTOrpamMmn pexumy

MikTorpama pexumy 6rnmmaTme, SKLLO BHYTPILLHI GrOKM B Tili ke cuctemi
OXOmoAXeHHS (NiAKMIOYEHI 40 TOro X 30BHILLHBLOTO 6r1oKa) BXe NpaLioTh
B iHLIOMY pexuMi. Y TakoMy BUMNaaKy peluta GrokiB Tiei X rpynm moxe
npautoBaTu TiflbkKu B TOMY X PEXUMI.

IH¢popmaLis NPo MyNETUCUCTEMHUIN KOHAULIIOHEP

(30oBHiWHIN 6nok: cepia MXZ)

» MynbTUcMCTEMHUIA KOHAMLIOHEP (30BHiLLHIN Grok: cepis
MXZ) moxe 06’eaHyBaTK ABa 4M Ginblue BHYTPILIHIX 65OKiB 3
OHMM 30BHiLLIHiIM 6rnokom. BianoBsigHO A0 NOTYXHOCTI MOXYTb
ofHo4YacHo npauloBaTh 2 UM GinbLlie 6nokis.

e Ao 3 1 30BHILLHIM BIOKOM 0gHOYACHO NpaLoTb 2 Ym GinbLie
BHYTPILLHIX BOKiB, OQUH AN1S1 OXONOMKEHHS, a iHWW Ans obirpisy,

TO BMOUpAaETLCS pexnm poboTu BHYTPILLHBOrO 6roka, LWo noyYMHae
npauoBaTti paHiwe. [HWKniA BHYTPILLHIA BNoK, Sk 3anycKaeTbes
ni3Hille, He MOXe MpaLoBaTH, Ha WO BKadye brimmatoumi iHgukaTop
cTaHy poboTu.

Y uboMy BUNagKy BCTaHOBITb YCi BHYTpIiLLUHi 6rioku Ha ogHaKoBUiA
pexum poboTu.

+ ByBae, L0 BHYTPILLHIii 6riok npauoe B pexumi «Auto» (AsTo). Moro He
MOXHa 3MiIHUTK Ha pexum «Cool»/«Heat» (OxonopkeHHs/O6irpis), i
BiH MEPEeXOAnUTb Y PEXNM O4HiKyBaHHS.

* FAKWO BHYTPILWHI Briok po3noymHae poboTy, KON BUKOHYETLCS
PO3MOPOXXyBaHHS 30BHILLHBLOrO 6r10Ka, 40 NoYaTKy BUAYBaHHS TENOro
MOBITPS MOXe NPOWTHU KiNlbKa XBUIMH (MakcuMyMm 6nnssko 15 XBUNWH).

* HesBaxatoun Ha Te, Lo nig Yac obirpiBy BHYTPILLHI GMOK, WO He
BUKOPUCTOBYETLCA, MOXe HarpitTucs abo mMoxe nNponyHaTu 3ByK,
CXOXMI Ha BUTIKAHHS1 XONOQ0areHTy, Lie He 03Havae, Lo 6rnok
HecnpasHWIA. [puynHa B NOCTIMHOMY MOTOLL XorofoareHTy B Griok.

ABTOMaTM4Ha poboTa

H BignosigHo o 3apgaHoi Temnepatypu, npoueaypa OXONOOXKEHHS Mo-
UMHAETLCS, SKLIO KiIMHaTHa TemnepaTtypa HaaTo BUCOKa, a npoueaypa
06irpiBy NO4YMHaETLCS, AKLWO TemnepaTypa HaaTo HU3bKa.

W B aBTOMaTV4YHOMY pexumi poboTu, SKLLLO KiMHaTHa TemnepaTtypa 3MiHto-
€TbCA Ta 3anuwaeTbest Ha 2°C Ta binbLue BULLE 3aAaHol TemnepaTtypu
npoTAromM 15 XBUNWH, KOHAULLIOHEP NEPEexXoanTb Y PEXMM OXONOKEHHS.
Takum e YMHOM, SKLLO KiIMHaTHa TemnepaTypa 3anuwaeTbCs Ha PiBHI
2°C abo 6Ginblue Hwk4e 3agaHoi TemnepaTtypu npotsroM 15 XBUMKWH,
KOHAMLOHEP NepexoanTb Y pexum obirpisy.

Pexum oxonomkeHHs

15 XBUNWH (NepeMukaeTbCst
3 06irpiBy Ha OXOMNOMXKEHHS)

— — - 3apaHa Temnepatypa +2°C

B3apaHa Temnepatypa

A}
—_——— e - — — — — — — . BapaHa Temnepatypa —2°C

fe——

15 XxBUNUH (NepemMuKkaeTLeA
3 OXOMNOKEeHHs Ha 0birpis)

3.3. HanawTyBaHHA TeMmnepaTtypu
<OXxOnoaXeHHs, CYLiHHSA, 06irpiB i aBTOMaTM4YHe NepeMuKaHHA>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28 = Room?28.5¢C =
Cool Set temp. Cool Set temp.
% | 28c | ¥ | 28.5C) B

Mpuknag aucnnes
(Mpapycm Uenbcis 3 kpokom y 0,5)

C JmEs )

FL F2 F3 F4 o
HatucHiTb kHonky [F2] aona 3meHweHHsA 3agaHoi Temnepatypu abo [F3]
ansa i 36inbeHHs.

* [uB. Tabnuuto Ha CTOPIHUi 6 AnA AOCTYNHMX Adiana3oHiB Temneparyp y
Pi3HUX POBOUMX pEXMMAX.

» [lianasoH 3agaHoi TeMnepaTypu He MOXHa BCTAHOBUTU Ans pobotn B
pexumi Fan/Ventilation (BeHTunsuis).

+ 3apaHa Temnepatypa AeMOHCTpyBaTMeTbCS B rpagycax Lienbcis B kpokax 0,5 abo

1 rpapyc, abo y rpagycax ®apeHreiita, 3anexHo Bif MoLeni BHYTpiLLHbOro 6roka Ta
HanalTyBaHHs PeXUMY AuCnes Ha NynbTi AUCTAHLIRHOTO KepyBaHHS.

UK-6



3. EkcnnyaTtauin

3.4. HanawTyBaHHA WBUAKOCTI BEHTUNATOPA

14:38 Fri

Room 28C =
Cool Set temp.

# 2 8 °C a atl

C JC IC_J.

4 =

@O0 ()

HatucHiTb kHonKy [F4] onsa 3miHW LWBWMAKOCTI BEHTUNATOPA B TAKOMY NOPSAKY.

Auto (ABTO)
r a al

»a-ll »3-“' » a@
* JJOCTynHi WWBWAKOCTI BEHTUNATOPA 3anexarsb Bif moaenemn

NiAKMIOYEHNX BHYTPILLHIX BroKiB.

MpumiTkn.
e KinbKicTb OCTYNHUX WBUAKOCTEN BEHTUNATOPA 3anexuTb Bif
TUNY NigKNYeHoro 6noka.
o (dakTM4Ha WBMAKICTbL BEHTUNATOPA 6rioka BigpisHATMMeTbLCA Bif
LWBMAKOCTI, WO AeMOHCTPYETLCA Ha AUcnneil nynbra AUCTaHLin-
HOro KepyBaHHSA y TaKuX BUNagKax.
1.0ucnnei nepebyBae B pexumi «STAND BY» (OuikyBaHHA) abo
«DEFROST» (Po3mopoxyBaHHS).

2.Husbka TemnepaTypa Tennoo6MiHHMKa B peXumi obirpiBy.
(Hanpuknag, Biapa3y nicns novaTky npoueaypu o6irpiy)

3.Y pexumi HEAT (OG6irpiB), sikiio Temnepartypa B NPpUMiLLeHHi
BULLE 3a[aHOI.

4.Bnok nepebyBae B pexumi DRY (CywiHHA).

3.5. HanawTyBaHHA HanpsiMKy NOTOKY NOBITPsA
3.5.1 Hagirauiss ronoBHUM MeHI0
<Bxig y ronoBHe MeH0>

HaTucHiTb kHonky [MEHIHO].
3’ABUTbCSI TONTOBHE MEHH0.

Main Main menu 1/3
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: &

(

| | I |

000 (©

<BuGip enemeHTa>

e . /3 HatucHite [F1], wob nepemicTnty
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) KypCop YHU3.
High power : .
Kypcop ——» Timer HartucHitb [F2], wob nepemictutnn
Weekly timer KypCco BEepx.
OU silent mode ypcop yBep
Main display: O

s ()

FIL F2 F3 F4 _

@O (o)

UK-7

<Hasirauis ctopiHkamu>

Main Main menu 1/3—- CTOpiHKa
Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power .
Tir%erp HatucHitb [F3], wob noBepHyTUCH
Weekly timer i
» OU silent mode Ha nonepen,Hro CTOPIHKY. 3
Main display: O HaTtucHits [F4], wob nepeTtn Ha

C_JC_) - .

®© (o)

<306epexeHHs1 HanawTyBaHb>

HacCTYMHY CTOPIHKY.

Bubepite HEOOXiOHWI eNeMEeHT,
a NoTiM HaTUCHITb KHOMKY
[BUBPATWN].

____ OUsilentmode

[YPH Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
- - - ol

3’ABUTbCA eKpaH Ans
BCTaHOBMNEHHS BUOpaHOro
enemeHTa.

Setting display: v/

s ()

FL F2 F3 F4

00 (o

<Buxig 3 ekpaHa ronoBHOro MeHo>

14:38 Fri HatucHitb kHonky [HASA],
1106 BMITM 3 FONIOBHOMO MEHIO
Room 28 [=] Ta NOBEPHYTUCS HA FONOBHUM
Cool Set temp. umcnneﬁ.
% | 28c | %

C JC _JC_ It

J
FL F2 F3 F4 _
Axwo npotarom 10 XBUIMMH HE HATUCKAETLCA XKOQHA KHOMKa, AUChnewn

aBTOMaTUYHO Nepeiae Ha ronoBHUn aucnnei. HesbepexeHi HanawTy-
BaHHs Oyae BTpayeHo.

<[eMoHcTpauis yHKLUIN, Lo He NiATPUMYIOTLCS>

Tite Akwio kopuctysay Bubepe
YHKLI0, O He MiATPUMYETLCS
BiANOBIAHOK MOAENN0
BHYTPILLUHBbOro 6roka, 3'sBUTbCS
NoBiAOMIEHHS 3niBa.

Not available
Unsupported function

Return: O

C It Jt it J

900 ©




3. EkcnnyaTtauis

3.5.2 3acniHka-BeHTunsauis.
<Bxig y meHi0>

Main Main menu 1/3 Bubepitb «Vane-Louver-Vent.
» Vane:Louver-Vent. (Losshay) (Lossnay)»
High power . . .
Timer (3acniHka->Kantosi-BeHTunauis.
Weekly timer
T (Lossnay))_y rONOBHOMY MeHio
Main display: O (amB. CTOpPIHKY 7), @ NOTIM HATUCHITb

(I JC I

FI F2 F3 F4 _
@00 (v

<HanawTyBaHHSA 3acniHKu>

kHonky [BUBPATU].

14:38 Fri HatucHitb kHonky [F1] abo [F2] ans
BMOOPY HanalUTyBaHHS 3aCMiHKM B
Takomy nopsigky: «Step 1» (Kpok 1),
«Step 2» (Kpok 2), «Step 3» (Kpok 3),
«Step 4» (Kpok 4), «Step 5» (Kpok 5),
«Swing» (FongaxHs) 1 «Auto» (ABTO).

BunbepiTb HeobXigHe HanalTyBaHHS.

Swing Off

— N
§y P
[V Vane A | vert | Louver]
I

F1 F2 F3 F4 o — _|Stp1 | |Step2 | |Step3
T (Kpok 1) | [ (Kpok2) | N | (Kpok 3)
@ @ @ - Step4 | _ Step 5 D‘S@B Swing
N[ (Kpok4)| v | (Kpok5) | N/ | (i)
DAuw Auto
© | (ABT0)

Bubepitb «Swing» (longaHHs) ons
aBTOMaTWUYHOTO PyXy 3acriHOK Bropy
Ta BHU3.

Y Bunagky HanawTyBaHHsA «Step 1»
(Kpok 1) — «Step 5» (Kpok 5),
3acniHky byae 3adikcoBaHo nig
BMOPaHMM KyTOM.

<lMoBepHEHHS A0 roffoBHOrO MeH>

HatucHite kHonky [HASA[], wo6
NMOBEPHYTUCS [0 FONTOBHOTO MEHHO.

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

[V Cusor A [ 4 Page B
 JC JC_JC ]

FIL F2 F3 F4 _

MpuMiTKK.

o [ig yac romagaHHA iHAMKaATOP HanNPSAMKY Ha eKpaHi He 3MiHIETbCA
CUHXPOHHO i3 3acrniHkaMu Ha 6roui.

e [locTynHi HaNpPAMKK 3anexartb Bif TUNY NiAKNIOYEHOro 6noka.

o MaKTUYHMIM HANPAMOK NOBITPA BiAPI3HATUMETLCA Bif BKazaHOro
Ha avcnnei nynsTa AUCTaHLiMHOro KepyBaHHA B TakMX BMNagKax.
1. Oucnneii nepebyBae B pexumi «STAND BY» (OuikyBaHHs) a6o

«DEFROST» (Po3mMopoXXyBaHHs1).
2. Oppa3y nicnsa novyatky po6oTu B pexumi obirpiBy (nig yac

OYiKyBaHHSA CUCTEMOIO 3MiH).
3. Y pexumi o6irpiBy, AIKLLO TemnepaTypa B NPUMILLEHHi BULLE 3afjaHOi.

< HanawTyBaHHs ¢hikcoBaHOro Hanpsimy noBiTpsi
Bropy/BHu3 >

MpumiTtkn.
o Lis dyHKUis MOXe BYTH He[OCTYNHO 3anexHo Bif 30BHILUHbLOro 6o-
Ka.

» [na mogenen cepii SLZ-M-FA B neBHOMY HanpsiMKy MoOxHa 3adikcy-
BaTV TiNbKN NEBHUI BMXi4 3a AOMOMOrOI0 OMUCAHUX HUXYe npoLeayp.
Micnsa gikcyBaHHA 32 KOXHOTO BBIMKHEHHSI KOHAMLOHEpa (iKCYeETbCS
nuwe 3agaHun Buxig. (IHLWi BUXOAM BUKOHYIOTb HaNalTyBaHHS NOTOKY
noeitpst BTOPY/BHW3 nynkta gncTaHuiiHoro kepyBaHHsi.)
B TnymauyeHHs cniB
» «Refrigerant address No.» (Homep agpecu xonogoareHTy) Ta
«Unit No.» (Homep 6rnoka) — ue Homepw, Lo NpM3HaYaoTbCs Ans
KOXXHOTO KOHAMLIIOHepa.

* «Homep Buxoay» — Lie HoMep, Lo NPU3HAYaETLCA A1 KOXKHOMO
BUXOZY KOHAWLiOHepa. ([IMB. MantoHOK HbKYe.)

* «Hanpsimok noBiTpsi Bropy/BHU3» — Lie hikcoOBaHUA HANpsiMOK (KyT).

B_. B. B B B5 B
N N \ |

CkupaHHs
i I'IangeTpiB 1 2 3 4 5
: rOPU3OHTanNbHWIA

[opu3oHTanbHun
noTiK NoBITPsA

[oHusy
HanaluTyBaHHsA nynera dikcoBaHun

OVCTaHLINHOTO KepyBaHHS

Hanpsimok noToky nosiTpsi LbOro
BUXOZY KOHTPOMIOETLCS Hana-
LUTYBaHHSIM HanpsiMKy NMoToKy
MOBITPSA Ha NynbTi AUCTaHLiNHOTO
KepyBaHHSI.

Hanpsmok noToky NoBiTps LbOro Buxogdy

ikcoBaHWiA y NEBHOMY HanpsiMKy.

*  FAKWo cTae XonogHo Yepes npsaMui
MoTiK MOBITPSA, HANPSAMOK MOTOKY
noBiTPA MOXHa 3acikcyBaTn
FOPU3OHTANLHO AN YHUKHEHHS
NpsIMOro NOTOKY.

Brok enektpoobnagHaHHs

Buxig Ne 1

MpumiTka.

Homep Buxoay Bka3aHO YMCIIOM Ha BUCTynax 3 060X KiHUiB
KOXHOro Buxoay noBiTps. HanawTynte HanpssMokK noBiTpA,
nepeBipsitoun AaHi Ha gucnnei NynbTa AUMCTaHLIMHOIO KepyBaHHS.

T I

Y ]

s

laeHTudiKauinHi No3HayYkn BUXOAY NOBITPS
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3. EkcnnyaTtauin

B HanawTyBaHHA KyTa 3acniHKu Bpy4HYy (NpoBigHUM NynbT
AWUCTaHLIMHOIO KepyBaHHs1)

Main __ Mainmenu __ 3/3 @Y ronoBHoMmy MeHt BubepiTb
’Mﬁ:gfig%?:: «Maintenance» (O6cnyroByBaHHs1)
Service (amB. cTOpiHKY 7), @ NOTIM HaTwWC-
HiTb kHOMKy [BUBPATW].
Main display: O

--:]:]

F4 _
Maintenance menu

» Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

@ Bubepitb «Manual vane angle»
(Py4He HanawTyBaHHS KyTa
3acniHKv) 3a JOMOMOrOL0 KHOMKM
[F1] abo [F2], a noTiM HaTUCHITb
kHornky [BUBPATA].

Main menu

--:]:]

lof O

Manual vane angle

» Ref. address
Unit No. 1/2/3/4

@ MepewmicTiTb kKypcop Ha «Ref.
Address» (Apgpeca xonofoareHTy)
abo «Unit No.» (Ne 6rnoka) 3a go-
nomoroto kHonku [F1] ans snubopy.
Bubepitb agpecy xonogoareHTy Ta
Homep Grioka Ans 6rokie, 3acniHku
skux 6yae 3adikcoBaHo, 3a JoMo-

moroto kHorku [F2] abo [F3], a noTim
HaTucHiTe [BUBPATU).

- - --
= » Ref. address (Agpeca xonogoa-

. @ . @ reHTy): Aopeca XonogoareHTy

Identify unit Check button
Input display: v/

* Unit No. (Ne 6noka): 1, 2, 3, 4
HatucHitb [F4], wob niatBepantu
BMbip broka.

JInwe 3acniHky BUGpaHOro BHy-
TpiWwHbOro 6noka 6yae Hanpas-
NEHO [OHM3Y.

Manual vane angle @ 3'ABMTbCA NOTOYHE HanaluTyBaH-

HA 3aCTiHKN.
[ ~=

Bubepitb HeobxigHi Buxoaw Big 1 0o 4
3 3a 0MOMorolo kHonky [F1] a6o [F2].

Select: v/ .
» Outlet (Buxig): «1», «2», «3»,

«4» T1a «1, 2, 3, 4, (all outlets)»
(1, 2, 3, 4, (BCi BUXOAMN))

@o@

Manual vane angle

HaruchiTb kHonky [F3] abo [F4] ans nepe-
MUKaHHS MiX ONLisIMI Y TaKOMY MOpSAKY:
«No setting (reset)» (bes HanawTyBaHHs
(ckuHyTn)), «Step 1» (Kpok 1), «Step 2»
(Kpok 2), «Step 3» (Kpok 3), «Step 4»
(Kpok 4), «Step 5» (Kpok 5) i «Draft
reduction» (3MeHLLeHHs npoTary)*.
Bubepitb He0bXiaHE HanaLTyBaHHS.

Setting

* Draft reduction (3meHLeHHs npo-
TAry)
HanpsiMok noToky noBiTps Ans Lbo-
ro HanawTyBaHHS € B BinbLui Mipi
TOPU3OHTANBHIUM, HiXX HAaNPSMOK ANs
HanawTyBaHHs «Step 1» (Kpok 1)y
LinsX 3MEHLUEHHS Big4yTTS NpoTAry.
3MeHLUEHHS NPOTArY MOXHa BCTa-
HOBMOBaTU NunLwe Ans 1 3acniHku.

MpumiTka.

He BcTaHOBNIOWTE 3MEHLLEHHS NMPOTAry B CepeAoBULLi 3 BUCOKOIO
BornoricTio. Lle Moxe npusBecT Ao hopmyBaHHA Ta KanaHHSA
KOHOeHcary.

UK-9

B HanawTyBaHHSA 3acniHKu

bes Hana- Step 1 Step 2
D\\\V wrysaHHa | ~ | (Kpok 1) |~~~ | (Kpok 2)
Step 3 Step 4 Step 5
=\ | (Kpok 3) ‘j\ (Kpok 4) D\ (Kpok 5)
3MeHLLEHHs :
‘:’@ npoTAry* — Bci Buxogmn

HatucHitb kHonky [BUBPATU], 1wob 36epertv HanalTyBaHHs.
3'IBUTbCS eKpaH i3 NOBIAOMIEHHSAM, LLO AaHi NPo HanawTyBaHHS nepe-
harTbes.

3MiHM HanawTyBaHb byae 3acTocoBaHO 40 BUBpPAHOro BUXOAY.

Micns 3aBepLUeHHst Nepedadi ekpaH aBToMaTUYHO NOBEPHETHLCS 40 30-
BpaxkeHoro BuLLe (Kpok 5).

BcTaHoBITb HanawTyBaHHA ANS iHWWX BUXOAIB 32 JOMOMOTOH TUX Xe
npoueayp.

Akwo o6paHo BCi BUXOAM, HACTYMHOIo pa3y niA Yac novyartky
po6oTu 6rnoka 4eMOHCTPYBaTUMETbCA ).

Hagirauis ekpaHamun
 [ToBEpHEHHS1 4O FOMOBHOMO MEHHO......... kHonka [MEHHIO]
« [lepexig Ha nonepegHin ekpaH ............ kHonka [HA3AL]

B HanawTtyBaHHA KyTa 3acniHku Bpy4Hy (6e3npoBigHui nynst
AUCTaHUINHOro KepyBaHHs)

@ Mepexia y pekum py4Horo
HanaluTyBaHHS 3acniHKu
Py HatucHiTb kHonky [MENU.
A "t ',-:— (MoYHITE Uto Aito 3 BUMKHEHOTO
- ' ~ - CTaHy Avcnnes nynsta AMcTaH-
— LiHOrO KepyBaHHs1.)
CLOCK  _ AMPM 3aroputbes «FUNCTION» (PyHkuis)
(-1 ) )
(2L [y} i noyHe 6nmmatn «1» (Fig. 1).
Fia. 1 HatucHiTb kHoMKy [, Wwob Bnbpatn
9. «2», a notim HatucHits [[SEL
@ Bubip Homepa 3acniHku (Fig. 2)
HaTuckaiiTe KHOMKU (4 ans

-' Bn6opy 3acniHkn ®, a NoTiM Ha-

- T ® TuchiTe [SEL.

' 1\

-

Fig. 2
\)’;\( . (® BcTaHOBEHHS KyTa 3achiHKv
N (Fig. 3)
I

- v HaTtuckanTte kHomku . Ans BU-

-‘ T ® 6opy KyTa 3acrniHku ®.

L CnpsimyiiTe 6e3npoBigHWiA NynbT
OUCTaHUINHOIO KepyBaHHS Ha
npuiMay BHYTpILWHbOro brioka Ta
HaTUCHITb KHOTKY .

Fig. 3
Oucnnen - 4 4 {
Hanawry- Step 1 Step 2 Step 3 Step 4
BaHHS (Kpok 1) (Kpok 2) (Kpok 3) (Kpok 4)
Oucnnen i V| Bes gucnnes
HanawTy- Step 5 Bes Hana- *
BaHHSA (Kpok 5) | wTyBaHHs SMeHLIEHH: npoTAry

* 3MEHLLEHHS NPOTAry MOXHa BCTAHOBIOBATY NuLle Ans 1 3acniHKu.
HanawTyBaHHs BMVUKa€ETbCS NULLEe ANst OCTaHHBbOI 06paHoi 3achiHku.



3. Ekcnnyarauis

H [poueaypa niaTBepAXKEHHS

@ Cnovatky HanawTyiite «Ref. Address»
(Anpeca xonopoareHTy) Ha 0, a «Unit
No.» (Ne 6noka) Ha 1 ans niATBEpIXEHHS.

* [epemicTiTb kypcop Ha «Ref. address»
(Anpeca xonopoareHty) abo «Unit No.»
(Ne Brioka) 3a onomoroto kHonku [F1]
ans subopy.

* BubepiTb agpecy xonogoareHTty
Ta HomMep 6rnoka ans 6nokis, 3a-

= cniHkm gKkmx byae 3adikcoBaHo, 3a
ponomoroto kHorku [F2] abo [F3]
Ta HaTUCHITb kHonKy [BUBPATU].

» Ref. address (Agpeca xonopgoa-
reHTy): Agpeca xonogoareHTty

* Unit No. (Ne 6noka): 1, 2, 3, 4
HatucHitb [F4], wob niatBepantu
BMGip Groka.

Manual vane angle

» Ref. address Il
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display: v/

(N N (S e
F1 F2 F3

900

@ 3mintoiiTe «Unit No.» (Ne 6rioka) 3a
NopsiAKOM i NepeBipTe KOXeH Brok.
HaTtucHitb kHonky [F1] ans Bubopy
«Unit No.» (Ne 6roka).
HatucHiTb kHonky [F2] abo [F3], wob
3miHuTh «Unit No.» (Ne 6rioka) Ha
Homep Groka, sikuin NoTPiGHO nepesi-
pUTW, T HATUCHITb KHOMKY [F4].
Micns HaTuckaHHA KHoMKM [F4] 3avekan-
Te npubnnaHo 15 cekyHa, a noTim nepe-
BipTE NOTOYHWIA CTaH KOHAMLOHEpa.
— 3acniHka HanpasneHa JOHU3Y.
— Llen koHAMLiOHep AEMOHCTPY-
€TbCA Ha NynbTi ANCTaHLiINHOIO
KepyBaHHs1.
— Yci Buxogwm 3akputi. — Hatuc-
HiTb kHonKy [HA3AL] Ta npogo-
BXYyNTE pobOTy Crovarky.
— [leMOHCTpyIoTbCS NOBIAO-
MIIEHHS 3niBa. — He 3HangeHo
LiNbOBOro NPUCTPOLO 3a BKa3aHo
apecoro XornofAoareHTy.
* HatucHitb kHonky [HASAL], wob
NMOBEPHYTUCA HA MOYATKOBMWI EKPaH.

Manual vane angle

Ref. address
Unit No.

8
0/2/3/4 .

Function setting for unit
with vane fully open.

Return: O

Manual vane angle

No communication
Check Unit state.

Return: O

@ 3miHiTb «Ref. address» (Anpeca
XOMOA0AreHTy) Ha HaCTYMHU HOMEP.

» [Oue. kpok @ ans 3MiHn «Ref.
address» (Agpeca xonopoareHTy)
Ta NPOAOBXKTE MiATBEPAKEHHS.

F4

3.6. HanawTyBaHHA gaTtuuka 3D i-see
3.6.1 HanawTtyBaHHA patumka 3D i-see

Main _ Main menu __ 3/3 @Y rornoBHOMY MeHI0 BUGEPITH
>:v|_a_in|tenance «Maintenance» (O6cnyroyBaHHs)
nitial settini . .
Service < (omB. cTOpiHKY 7), @ NOTiM HaTuUC-
HiTb kHOMKy [BUBPATU].
Main display: O

] [
F1 F2 F3

P00

Maintenance menu
» Auto descending panel
Manual vane angle
3D i-See sensor

=]

@®@ BubepiTtb «3D i-See sensor» (Jatumnk
3D i-see) 3a gonomoroto kHomku [F1]
abo [F2], a noTiM HaTUCHITb KHOTKY
[BUBPATW].

Main menu:

--:]:]

lof MRC

3D i-See sensor

@ BunbepiTb HeobXigHe MeHto 3a Jomno-

» Air distribution

Energy saving option

Seasonal airflow

moroto kHonkwu [F1] abo [F2], a noTim
HaTUCHITL KHOMKy [BUBPATU].

Air distribution (Po3nogin nositps)
Bnbepite MeToA ynpaBniHHSA Ha-

Setting display: v/

NPSIMKOM MOTOKY MOBITPSI, KOMu
HanpsiMOK MOTOKY MOBITPs BCTa-

amEs C 1.
Fl F2 F3

@@

HOBINeEHO Ha «Auto» (ABTO).
Energy saving option (Pexvm

= eKOHOMii eHeprii)

Kepye pexvMom ekoHoMiT eHeprii
BiAMNOBIQHO A0 NoKasaHb Aartyn-

ka 3D i-see LWwono nepebyBaHHs
noaen y NpUMILLEHHI.

Seasonal airflow (Ce3oHHuit noTik noBiTps)
Micns BUMKHEHHst TepMocTaTa BEHTH-
NATOP i 3acniHKM NpaLtoroTh BiANOBIA-
HO [0 HanawTyBaHb YMpPaBIiHHS.

F4

3.6.2 Posnogin noBitpsa

Air distribution

@ MepemicTiTb kypcop Ha «Ref.

» Ref. address [l
Unit No.

Identify unit Check button

0/2/374

Address» (Agpeca xonogoareHTy)
abo «Unit No.» (Ne 6rnoka) 3a go-
nomoroto kHonku [F1] ans subopy.

Input display: v/

— Address+

Bubepitb agpecy xonogoareHTy
Ta HoMep bnoka ans 6nokis, 3a-

@Q

CniHKKM sikmx Byae 3achikcoBaHo, 3a
nornomoroto kHonku [F2] abo [F3],
- a noTiMm HaTucHITb [BUBPATU].

» Ref. address (Agpeca xonogoa-
reHTy): Agpeca xonofoareHTy

* Unit No. (Ne 6noka): 1, 2, 3, 4
HatucHitb [F4], wob niatBepautn
BnbGip Grnoka.
Nuwe 3acniHky BUGpaHOro BHyTPILL-
HbOro 6roka byae HanpaBneHo JOHM3Y.

Air distribution

@ Bubepitb MeHI0 3a OMOMOro

Ref. address
Unit No.
» Auto vane

Direct/Indirectl

Direct/Indirect setting

8
0/2/3/4/Al

KHomMku [F4].

Default (3a 3amoBYyBaHHsIM) —
Area (Obnactb) — Direct/Indirect
(Mpsamun/venpamuin) — Default

Select: «/

(3a 3amoBYyBaHHSAM)...
Y

-:]:]-

@0

Default (3a 3amoBuyBaHHsM): 3a-
CMiHKM pyXalTbCsi K Y HOpMarb-
HOMY pexumi poboTu.

Y pexumi oXonog)eHHs BCi 3a-
CMiHKN NepeMiCTATLCS B MOSOXKEH-
HSI FOPU30OHTANIbHOTO HaMPSIMKY
NOTOKY NOBITPS.

Y pexumi obirpiBaHHs BCi 3aCniHKK
nepeMicTATLCS B MOMOXEHHS no-
TOKY MOBITPSI BHU3.

Area (ObnacTb): 3acrniHku nepemi-
LLYHOTBCS Ha HaNPsIMOK MOTOKY Mo-
BiTPsi BHU3 40 0bnacTen 3 BUCOKOK
Temneparypoto Mianory B pexxumi
OXONOMXXEHHS Ta A0 obnacTein 3
HU3bKO0 TeMnepaTypoto Mianori B
pexumi obirpisy. B iHwoMy Bunagky
3aCMiHK1 NePeMICTATLCS B FOPU3OH-
TanbHUI HaNpPsIMOK MOTOKY MOBITPSI.

Direct/Indirect (Mpsmwuit/Henpsi-
MWI): 3aCMiHKNU aBTOMaTUYHO
nepemiLLyloTbCs BIAMOBIAHO A0
obnacten, fe € noaw.

3acniHku npauoTh Tak, K Bkasa-
HO y Tabnuui Hux4e.

HanawTyBaHHS 3acniHku

Direct (Mpamun) Indirect (Henpsamwi)
OXONOmKeEHHS TOPU3OHTAMBHUA — yTpumyBaTn
ronaaHHs rOpU30HTaNbHUIA
. OHU3Y —
OGirpis TPUMYBaTU [IOHN A o
P yTpuMyBaT I0HI3Y rOpU3oHTaNbHUIA

UK-10
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3. EkcnnyaTtauin

Direct/lndirect setting

l [ 1: Direct
m-m 2: Indirect
l il 3: Indirect
4: Direct

Select.\/

N e

FL F2 F3 F4

@@

[=]

@ Axwo BMbpaHo Direct/Indirect

(MpsiMni/HenpaMuKi), BCTAHOBITb
KOXXEH BUXi[ NOBITPS.

BnbepiTb BMXia NoBiTpst 3a 4oNO-
Moroto kHomnku [F1] abo [F2] Ta
3MiHITb HanalUTyBaHHs 3a AomMo-
MOroto kHomku [F4].

[Micns amiHW HanawTyBaHb AN
BCiX BUXOZAiB HATUCHITb KHOMKY
[BUBPATW] ansi 36epexeHHs Ha-
nawTyBaHb.

LLlo6 yBiMKHYTM Lito dDyHKLIIO, Ha-
NPsSIMOK NOTOKY NOBITPA Mae 6yt
BCTaHOBIEHO Ha «Auto» (ABTO).

m KHonka i-see (6e3npoBigHMiA NynsT AUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS)

o
== o £
-

CLOCK

@® KoxxHe HaTuCKaHHs nig yac poboTu 3MiHIOE HanalTyBaHHS B
Takomy nopsaky: Bumk. — Mpsmuii — Henpamui.

Oucnneit R - aw
& &
HanawTy- - o
?3a?|Hﬂy Bumk. Mpamuin | Henpsamun

Akwo HanawTyBaHHSA 3miHoeTbes 3 OFF (Bumk.) Ha Direct (Mpsimuin) abo
Indirect (Henpsmui), HanawTyBaHHs 3aCniHKM 3MiHIOETbCS Ha «Auto»
(ABTO). HanawTyBaHHS 3aCTOCOBYETbCSA aBTOMATUYHO Ha BCi 3aCHiHKW.

3.6.3 Pexum ekoHoMii eHepril

Energy saving option
» No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

Setting display: v/

--:]:]

.@.
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@ Bubepitb HeobXxigHe MeHto 3a [jo-

nomoroto kHonku [F1] abo [F2].

No occupancy energy save

(Bes ntogen, ekoHoMis eHeprii)
Akwo B KiMHaTI HeMae ntogen
npotsrom 60 xBunuH abo foBLUe,
3aCTOCOBYETLCS MpoLeaypa exo-
HoMiT eHeprii, piHa 2°C.

Room occupancy energy save
(€ noam, exoHoMis eHeprii)
AKLO 3anOBHEHHS KiMHaTW 3MeH-
wyeTbes npnbnunsHo ao 30% Big
MaKCcHMMarnbHOro, 3aCTOCOBYETLCH
eKoHoMis eHeprii, piBHa 1°C.

No occupancy Auto-OFF (Bes ntogei,
aBTOMaTUYHE BUMKHEHHS)

AKWwo B NpuMiLLieHHI Hemae nogen
NpOTSroM BCTAHOBIIEHOTO Nepioay
(60—180 xBunuH), pobota aBTO-
MaTWUYHO MPUMUHSAETHCS.

Energy saving option
No occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

[:][:][:]-

F2 =

Energy saving option
Room occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

Energy saving option
No occupancy Auto-OFF

min.

Select: v/

:]--:]

C@C

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF
31/Dec AM12:59

C I JC
FL F2 F3

L JOI®

® Axwo BrGpaHui pexxum No

occupancy energy save (bes nto-
e, ekoHomis eHeprii) abo Room
occupancy energy save (€ nioaum,
E€KOHOMIs eHeprii)

Bubepitb HanalwTyBaHHS 3a 4oMno-
MOrot0 KHoMku [F4].

«OFF» (Bumk.) — «Cooling only»
(NMvwe oxonopxeHHs) — «Heating
only» (Jluwe o6irpis) — «Cooling/
Heating» (OxonopgkeHHs/06irpis)
— «OFF» (Buwmk.)...

[icnsa 3mMiHM HanawTyBaHHA Ha-
TUCHITb kHOMKy [BUBPATW], wob
36eperti HanalTyBaHHsI.

OFF (BUMK.): dpyHKUist BAMKHYTa.
Cooling only (Jluwe oxonomKeHHs):
YHKLiS BMUKAETLCS NLLIE B PEXU-
Mi OXONOMXKEHHS.

Heating only (Jlnwe o6irpis):
YHKLiS1 BMUKAETLCS NuLle B
pexumi obirpisy.

Cooling/Heating (OxonogxeHHs/
06irpiB): dyHKList BMUKAETbCS B
pexmnmMax OXonodXXeHHs 1 0birpiy.

® Axwo Br6paHo No occupancy

Auto-OFF (bes ntogen, asToma-
TUYHE BUMKHEHHS1)

BcTaHoBITb Yac 3a 4onomorot
kHonku [F3] abo [F4].

--- HaMaLWTyBaHHS HeaKTUBHE
(poboTa He NPUNMHATUMETLCS
aBTOMaTUYHO).

60-180: Yyac MOXXHa BCTaHOBIIOBA-
TV 3 KPOKOM y 10 XBUAVWH.

@ Axwo poboty Byno NpUNUHEHo

aBTOMAaTUYHO HanawTyBaHHsM No
occupancy Auto-OFF (Bes nioaeit,
aBTOMAaTUYHE BUMKHEHHS), 3'IBUTbCS
NoBiJOMIEHHS 3niBa.
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3.6.4 ®DyHKUiA ce30HHOro NOTOKy NOBITps MpumiTtkn.
: © Bubepi He mMoXxHa BMABUTU NOAUHY B HaBeAEeHUX HUXKYe MicLisiX.
Seasoi?;ﬁ’f‘lztva'”'ow ugngnag:o;agjou;xlaﬁ::?ﬂ sa o Bins cTiHW, Ha SIKil yCTaHOBMNEHO KOHAMULIOHEP.
- - «OFF» (Bumk.) — «Cooling only» * Besnocepeanko nia konanuioHepom.
(NMuwe oxonomkeHHs) — «Heating e 3a nepeLlKoaolo, Hanpuknag, MeénamMu, Mixx NMIOANHOKO Ta KOHAU-
only» (Jluwe o6irpis) — «Cooling/ uioHepom
Select: v/ Heating» (OxonomxeHHs/o6irpis) MoxHa He BUSIBUTM NPUCYTHIO NMIOANHY B HaBeAEHUX HUXKYE CUTYaLLisIX.
— «OFF» (Bumk.)... o Bucoka Temnepatypa B NnpuMiLlEHHi.
C O ) O e JlloguHa opgsArHeHa B TOBCTUM OASAT, IKUIA MOBHICTIO 3aKpUBaE LUKipY.
= F2 F3 = ”'C”?‘ 3MIHW HanawTyBaHHSA Ha- e Y NpuMilleHHi po3TalloBaHUi1 HarpiBanbHWUA efieMeHT, Temnepa-
= lgngeT?T;H::ﬁgu[ﬁmfaiﬁ;M]‘ Wwob Typa AIKOro CyTTEBO 3MIHIOETLCS.
@ ‘ P Y : e MoXyTb He BUABRATUCA AeAKi mKepena Tenna, Hanpuknag ma-
OFF (BUMK.): chyHKLSt BUMKHYTA TNeHbKi AiTn abo gomallHi TBapUHM.
Cooling only (Jluwe oxonomKeHHs): o [Ixepero Tenna AOBrM1 4ac He pyxaeTbCs.
SKLLO TEPMOCTAT BUMUKAETLCS B Hatumk 3D i-see npautoe npn6nnM3Ho pas y 3 XBUNIMHU ANA BUMipIo-
PEXMMi OXONOOXKEHHS, 3aCNiHKN BaHHSA TemMnepaTypu NoBiTPA Ta BUABIEHHS NI0AEN Y NPUMILLEHHi.
pyXatoTbCsi Bropy Ta BHU3. o [lepepuBYacTi 3BYKM Nif 4ac po6oTH € HOPManbHUM SBULLEM: Lie
Heating only (Jluwwe o6irpiB): AkLo 3BYK, WO BMHUKAE Nig Yac pyxy aatymka 3D i-see.
TépMmocTaT BUMUKaETLCA B PEXUMI o Y pa3si BUKOpUCTaHHA NynbTa AUcTaHuiiHoro kepysaHHa MA
obirpisy, 3acniHki nepemiliaioTbCa Remote Controller ons kepyBaHHs Kilbkoma cUCTeMamu 0XO0J10-
zc;_:i?gzo;;:nub:;&::ﬂi??‘g:iKT E;)TOKV nxeHHA napameTp «No occupancy Auto-OFF» (Be3 niogen, aBTo-
Cooling/Heating (OXOJ‘IO}J,)KeHH-ﬂ/ MaTUYHE BUMKHEHHS1) € HeAOCTYMHUM.
006irpiB): OyHKLis BMUKAETLCS B
peXunMax OXONOAXEHHS 11 0birpiBy.
* o6 yBiMKHYTM Lit0 (DYHKLIO, Ha-
NPsIMOK MOTOKY NOBITPS Mae 6yTn
BCTaAHOBMEHO Ha «Auto» (ABTO).

4. Tanmep

B PyHKLUiT TaiMepa BiOPI3HATLCA Ha KOXKHOMY MynbTi AUCTaHLIMHOMO KepyBaHHS.

® [logaTkoBi BigoMoCTi Npo poboTy 3 NyrnbTOM AUCTaHLIMHOTO KepyBaHHSA AWB. Y BiAMNOBIAHOMY MOCIGHMKY 3 eKcrnyaTauii, Wo HaaaeTbCs pasoM i3
KOXXHUM MyIbTOM.

TuxxHeBU po3knan (6e3npoBigHMIA NYNbLT AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHS)
m TWXHEBUIA PO3Knaz MOXHa BUCTaBUTU HA HYOTVPU PEXUMU POBOTU ANs KOXKHOTO AHA TWxHS. [lo HanawTyBaHb
BXOAMWTb Yac YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS], @ TakoX 3afjaHa Temneparypa.

<Pexum penaryBaHHA>

_| 1. NepeMukaHHs Ha pexuMm pegaryBaHHs
&M @® HaTucHiTb KHomKy nig Yac po6oTn abo 3ynuHkmu brnoka.
JCsET) . noyHe Grumarn. (Fig. 1)
e—V et Tt 2. Bubip pexumMy HanaliTysaHb
Fig. 1 @ HatucHiTs kHonky [0, o6 BMBpaTI HOMEP PEXMMY HanaLLTyBaHb.

Koxre HatuckanHs kHonkv [[EEZN] 3miHioe pexum ® B Takomy nopsaaky: 1 — 2 — 3 — 4.
3. Bubip aHs TYxXHSI

(TEEm) Mon @® HaTucHiTb KHomKy Ans BUOOPY AHS TUXKHS.
e\>o{4 e KoxxHe HaTucKaHHSA KHOMKM 3MiHIOE AeHb TwkHA ® B Takomy nopsaky: Mon (MH) — Tue (BT) — Wed
1 -7\ E wd o (Cp) — Thu (Y1) — Fri (M) — Sat (C6) — Sun (Ha) — All days (Yci gHi).
Fig. 2 4. Bubip HanawTyBaHb poboTu
@® HaTucHiTb KHorKy , o6 BMOpaTN HanalTyBaHHS BBIMKHEHHS abo BUMKHEHHS poboTu. (Fig. 2)
@ON (DOFF) 3aropuTLHCS.
M°" \ AW/ KoxHe HaTuckaHHs kHonky [l 3MiHIOE HanaluTyBaHHs B TakOMy NOPSAKY: ©ON — OOF.,
1 ONT T Mo ® Harvcxit kronky [EINE, wob yctaHosuTh Yac pobotu. (Fig. 3)
A Yac po6oTu 6nnmatume. A
Fig. 3 YCTaHOBITb Yac po60TH 3a [AOMOMOroK KHOMOK | W4 .
* Yac moxHa BCTaHOBMIOBATU 3 KPOKOM y 10 XBUMUH.
(® HaTuncHiTb KHoMKy , o6 Bnbpatn Temnepatypy. (Fig. 4)
Mon ™ , 3agaHa TemnepaTypa 6numaTuve.
1 OON ;_,‘ﬂ:," o,-\ YCcTaHOBITb TeMnepaTypy 3a 4ONOMOrol KHOMOK
+ [ig yac HanawTyBaHHS BUMKHEHHSI TeMnepaTypa He BCTaHOBIHOETLCS.
Fig. 4 Axwo BBiMKHeHMN pexxm AUTO (noasinHa 3agaHa nosuuist), HaTUCHITb KHOMKY , o6 nepemmkaTmcs
MiXk BepxHbOto rpaHuueto © i HuxHboto rpanuueto ©. (Fig. 5)
© @ HatnckaHHs KHOMKK BUAansie HanalwTyBaHHs HOMepa PexXvUMy Ans NOKa3aHOTo AHSI TUXKHS.
(== Mon | ® MoBTOPITh KPOKM 2—4 At BUGOPY HanawTyBaHb A5t KOXHOTO AHS TUXKHS.
1 Oon E ;1".!'_‘! <lMepepaya HanawTyBaHb>
Fig. 5 CnipsimynTe 6e3npoBigHWIA NyNbLT ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS Ha MpuUiMaY BHYTPILLHBOro 6r1oka Ta MoYHiTL pobo-

Ty 3 nynsToM. [NepekoHaTecs, WO BHYTPILLHIA Grok nogae 7 3ByKOBUX CUTHanIB.

HarvicHite kronky [[SEL
<YBiIMKHEHHS1 TXKHEBOrO po3knany>

HaTucHith kHonky ool

TwxHeBu posknag npautoe, skwio [EW ysimkHyTO.
* TwkHEeBUI po3Knag He npautoe, SKLLO TaMep YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS YBIMKHYTO.
TwKHEBUI po3knaz NpaLtoe MiCrs BUKOHAHHS BCiX HanawTyBaHb Tanmepa YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS.
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5. ornap i YyMcTKa

u IHdopmaduis npo dinsTp

Konu HacTaHe 4ac ouuLLEeHHSA inb-

14:38 Fri
Tpa, Ha rofoBHOMY Aucrnei B no-
\E300m 281 = BHOMY PEeXUMi 3’ABUTLCA .
Cool Set temp.
o 28¢c | MuiiTe, ounwaitte abo 3amiHsiinTe

¢inbTpyM Nicns nosiBm Uiel nikTorpamu.
[DopaTkoBi BigomMocTi AuB. B no-

CiOHMKY ANsl BHYTPiLWHLOrO GrioKa.

Y ronoBHoMy MeHI0 B1bepiTh «Filter
information» (IHdopmauis npo
inbTp) (AMB. CTOPIHKY 7) Ta Ha-
TUCHITb KHOMKy [BUBPATU].

Main Main menu 2/3

Restriction
Energy saving
Night setback

» Filter information
Error information

Main display: O

EmEs (]

FL F2 F3 F4 _

© @

HatucHitb kHonky [F4] ana ckmgaH-
HS nikTorpamu ginsTpa.

[HopaTkoBi BIiQOMOCTI MPO  YMCTKY
dinbTpa AMB. B NOCIOHMKY ANS BHY-
TpiWHbOro 6roka.

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

C I JC .

4 o

00 ©

Bubepite «OK» 3a gonomoroto
KHonku [F4].

Filter information

Reset filter sign?

CJC IC ).

FL F2 F3 F4 _
@O (o)
h 4

Filter information

3'9BUTbCS eKpaH NiATBEPKEHHS.

Hasgirauis ekpanamm

* NoBepHeHHs 40 rONOBHOIO MEHIO
................ kHonka [MEHHIO]

« [epexig Ha nonepeHin ekpaH
................ kHonka [HA3AL]

Filter sign reset

Main menu:

AKwo Ha ronoBHOMY aucnnei B

14:38 Fri
MOBHOMY PEXMMi AEMOHCTPYETHCS
-~/ [Room 28C =1 E4E C1ICTeMa KOHTPONIOETLCS LieH-
Cool Set temp. . o .
2 280 & TpanisosaHo i nikTorpamy cinsTpa

HE MOXHE CKMHYTA.

UK-13

Axkwo nigknoveHo asa abo binblue BHYTpILWHIX 6rokiB, Yac aAnst yncT-
Kn cpinsTpa Moxe OyTW pi3HMM ANst KOXHOro Grioka 3anexHo Big Tuny
dinsTpa.

Akwo HacTynae 4ac Ans YncTku dinbTpa Ha OCHOBHOMY 6noui,
3'siBnsieTbes niktorpama .

Micna cknpaHHs nikTorpamuy inbTpa CKMHETbCS 3aranbHuii Yac poboTu
BCix Bnokis.

MikTorpama E 3’ABNSETHCA NiCNs NEBHOro nepiofy poboTu, Ha OCHOBI
NPUMYLLEHHS, L0 BHYTPILLHI 610K/ BCTAHOBMIEHO B MicCLi 3i 3BUYaliHOO
AKICTIO NOBITPS. 3aNexHO Bif AKOCTi MOBITPSA iNbTP MoXe noTpebysaTn
YacCTiLLOT YNCTKMN.

BaranbHuiA Yac, nicns sikoro insTp NoTpedye YUCTKU, 3anexuTb Bif
mozeni.

* La ingukauis HegocTynHa Ans 6e3npoBigHOro nynsra ANCTaHLNHOMO

KepyBaHHS1.

A\ O6epexHo!
* 3BepHiTbCA 4O BNOBHOBAaXEHOI 0CO6M AN YMLeHHs (inbTpa.

» YuieHHs dinkTpis

* Ouuwarite inbTpU 32 4ONOMOroK NMococa. AKLLO y Bac HeMae nuno-
coca, nocTykanTe (inbTpy 06 TBEPAY NOBEPXHIO, W06 361TK 6pya i Nun.

* AKwo inbTpy cunbHO 3abpydHeHi, NnpomMunTe iX y Tenmin BoAi.
O60B’sA3k0BO 3MMBaNTe Oyab-AKUiA MUOYMIA 3acib i AanTe dinsTpam
BMCOXHYTV Nnepen TUM, siKk BCTaBUTM iX Hasag y Grok.

/\ OGepexHo!

¢ He cywiTtb ¢hinbTpu nig NnpAMUMYU COHAYHMMM NPOMEHsIMU abo 3
BMKOPUCTaHHAM [Keperna Tenna, Takoro sik eneKTpu4YHum obirpi-
Bau: Le Moxe ix gecopmyBaTu.

* He npomuBainTe cbinbTpu rapsyoto sBogoto (Buie 50°C), ockinbku
ue Mmoxe ix gedopmyBaTu.

* 3aBxAu NepeKoHyWTecs y BCTaHOBMEHHi NOBITPSIHUX hinbTpiB.
Pobota 6noka 6e3 noBiTPAHUX PINLTPIB MOXe BUKIUKaTK 30iN.

A\ O6epexHo!

* [lepepn ou4MLLEHHAM 3aBepLUiTb po6OTY KOHAULiOHepa Ta BU-
MKHITb xuBneHHs.

* BHyTpilHi 6roku ocHalleHo dinsTpamu AnsA 3abopy nuny 3
noBiTpPSA, WO BTAryeTbcA. OUnCTiTh (PinbTPU, BUKOPUCTOBYHOUM
MeToAau, 306paxeHi Ha MantoHKax HUXYe.

» 3HimaHH#A dinbTpa

/A O6epexHo!

e [ig yac 3HiMaHHA dinbTpa cnig yXXMTH 3anobikHUX 3axoaiB, Wo6
3aXMCTUTM OYi Bif MOTpPaNmsiHHA A0 HUX Nuny. SKWo Ans BUKO-
HaHHSA po60THU BaM HeOoGXiQHO cTaTu Ha cTineub, 6yabTe o6epex-
Hi, W06 He BnacTu.

* Konwu cbinbTp Gyae 3HATO, He TOpKaWTeCb MeTaniYHUX YacTUH yce-
peavHi BHYTPIiWHbLOro 6510Ka, agXe Le Moxe NPU3BecTU A0 TPpaBM.

B SLZ-M-FA

@ TMMocyHbTe Baxeni Ha 3abipHili peLwiTui B Hanpsimky, ykasaHomy
CTpinkamu, Micrs Yoro BOHa Mae BiAKPUTUC.

@ Bigkpwuiite 3abipHy peLuiTky.

(® BWBINbHITb 3acyBKy 3 LieHTparibHOro kpato 3abipHoi peLuiTku Ta no-
TArHITb PINBTP ynepea, Wwob 3HATH 1oro.
® Baxeni 3a6ipHoi pewitkn ® Pewitka © 3abipHa peLuiTka
© PinbTp




6. ABapinHa ekcnnyarauiss 6e3npoBigHOro nynbTa AUCTaHLiIMHOIO KepyBaHHSA
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7. Nowyk i BUNpaBneHHs HenonaaokK

Cutyauii, B IKMX He MOXHa KOPUCTYBATUCA NYNLTOM AUCTaHLIINHOTO KepyBaHHSA
Y BUNagKy 3akiH4eHHs 3apsiay MynbTa QUCTaHLUINHOro KepyBaHHst abo
HenpaBunbHOI Po6OTU NynbTa aBapiiHa ekcrnyaTaLisi MoXIvBa 3a
[0MOMOrot0 aBapiHUX KHOMOK Ha peLuiTLi.

® Ilamna DEFROST/STAND BY (Po3mopoxyBaHHs/04ikyBaHHs)

Po6oya namna

© MNepeMukay OXonokeHHs aBapinHoi ekcnnyarauii

© Mepemukay 06irpiBy aBapiliHoI ekcrinyaTauii

® Mpuiimay

MouaTok poboTn

* [1ns poboTu B pexmmi OXONOAXEHHS HAaTUCHITb KHoMKy £t © Ta
yTpumynTe ii Binblue 2 cekyHa.

+ [ns po60oTu B pexxmmi HarpiBaHHsi HATUCHITbL KHOMKy £+ © Ta
yTpumyiTe ii Ginblue 2 cekyHa.

» [opiHHA poboyoi namnu ® o3Havyae novaTok poboTu.

MpumiTkn.
® Moapobuui npo aBapilHy ekcnryaTtauilo HaBeeHO HUXYe.
Moapo6uui npo ABAPIVIHY EKCIITYATALLIKO HaBeaeHo Hbkue.

o COOL -~
Pobounii pexxum (OXONOmKeHHs) HEAT (O6irpis)
3apaHa Temnepatypa 24°C 24°C
LBnAakicTb
BeHTUNSTOpa Bucoka Bucoka
Hanpsmok notoky nosiTps [opu3oHTanbHUN HoHunzy 4 (5)

3akiH4yeHHs1 poboTn

« [ins 3akiHYeHHa poBoTN HATUCHITL KHomky & © abo &t © Ta yTpumyiiTe
il goBLe 2 cekyHA.

BuHuknun npobnemmn?

Ocb pilleHHs. (Brnok npaLitoe HopMarsbHO.)

KOH,D,I/ILliOHep He HarpiBae abo He 0OX0NoAXYye HaNEeXXHUM YNHOM.

B OuncTitb inbTp. (MOTiK NOBITPSt 3MEHLLYETHLCS, AKLLO DINLTP 6pyaHUiA
abo 3abutuii.)

H [MNepeBipTe perynioBaHHA TemnepaTypu Ta Bigperynionte 3agaHy
Temneparypy.

B MNepekoHaiiTecs, L0 HaBKOMO 30BHILLHBbOrO 6rioka € 6araTo BinbHOro
Micusi. 3abrnokoBaHo BXig abo BMXig NOBITPSA BHYTPILLHLOrO 6roka?

B BikHo abo aBepi 6ynu BiogUMHEHI?

Micnsa novatky po6oTun Tenne NoBiTpst BUXOQUTUME 3 BHYTPILLHBOMO
6rnoka nvie Yepes Aeskuii vac.

M Tenne noBiTpa He BUXOAUTb [0 AOCTATHLOMO HarpiBaHHA BHYTPILLHLO-
ro 6rnoka.

Y pexumi obirpiBy KOHAULIIOHEP NPUNMHSAE POGOTY A0 AOCArHEHHS BCTa-
HOBMEHO| TemnepaTypu.

B FAKLWO 30BHILLHA TeMnepaTypa HM3bka, a BOMOriCTb BUCOKA, HA 30BHiLL-
HbOMY 6rOLli MOXe YTBOPIOBATUCA HaMep3aHHs. Y TakoMmy BUNagKy
30BHILLHIN 610K BUKOHYE NpoLeaypy po3MOpoXyBaHHSA. HopmanbHuia
pexmm poboTH NOYHETLCS NPUBIM3HO Yepe3 10 XBUMUH.

Y pexumi oxonodXeHHs KOHAMLIOHEP NpUNUHAE poboTy Nicns AOCATHEH-
HS BCTAHOBJIEHOI TemnepaTypu.

B Y cepii SLZ-M-FA konu Temnepartypa NpuMiLLeHHs1 JOCAraeTbCs B
PEXMMI OXONOMKEHHS, BEHTUINATOP NPALIOE HA HAVHWXKYIN LWBWUAKOCTI.

Hanpsimok noToky NoBiTps 3MiHIETBLCSA N Yac poboTn abo HEMOXNNBO
BCT@HOBUTM HanpsiMoK NMOTOKY MOBITPSI.

B Y pexumi obirpiBy 3acniHkyu aBTOMaTUYHO NEPEXOsiTb Y FOPU3OHTarb-
HMIN HaNPsIMOK MOTOKY MOBITPS 3a HU3bKOI TemnepaTtypu abo nig yac
PEXUMY PO3MOPOXKEHHS.

[Ticns amiHW HaNpPsAMKY NOTOKY MOBITPS 3aCMiHKM 3aBXAW pyXatTbCsa
Bropy Ta BHW3 3a BCTAHOBJIEHE MOSIOXEHHS Mepea TUM, SK nepenayTb y
Lie MONOXEHHS.

W [Micnsa 3MiHK HanNPAMKY NOTOKY NOBITPS 3aCiHK1 NepexoasaTb y BCTa-
HOBIEHE MOMOXEHHS NiCNs BU3Ha4YeHHS 6a30BOro MOMOXKEHHS.

3BYyK Boay, Lo BixuUTb, abo NepioanyHi 3ByKU LLUNMIHHS.

B Lli 3ByKM MOXYTb BUHUKATK, KOMW B KOHAMLIOHEPI Te4e XonofgoareHT
abo nig Yac 3MiHM MOTOKY XOnoJoareHTy.

3BYK TpiCKaHHS.

B Taki 3BykM MOXYTb BUHUKATU Nifg Yac TepTs Aetanen ogHa 06 ogHy
BHACMIJOK pO3LWMpeHHst abo CTUCKaHHS Bif 3MiHM TemnepaTypu.

HenpuemHuii 3anax y KimHari.

B BHyTpiwHin 6nok 3abupae noBsiTpsi, L0 MICTUTb rasm 3i CTiH, KUIMMO-
BOroO NOKpUTTSA, MebriB, a TakoX oasry, a NoTiM BUAyBae MOro Hasag y
KiMHaTY.

13 BHYTpiLLIHbOrO 6roka BMxoauTh Gina napa.

B fAkwo TemnepaTtypa Ta BOMOriCTb y NPUMILLIEHHI BUCOKIi, Taka cuTyauis
MOXe BMHUKaTW Nifg 4Yac novaTky poboTu.

B Y pexvMi pO3MOPOXEHHSI MOXEe BMAYBATUCS MOTIK XONOAHOTO NOBITPS
Ta BUKINUKATK Takui epekT.

13 30BHiILLIHBOrO Groka BUXoAuTbL Boga abo napa.

B Y pexviMi 0X0nomKeHHs Boaa Moxe (hopMyBaTUCS Ta KanaTtu 3 XONoA-
HUX TPYO i CTUKIB.

B Y pexwvmi obirpiBy Boga Mmoxe popMyBaTHCS Ta KanaTtu 3 TennooomiH-
HWKa.

B Y pexviMi po3MOpOXXyBaHHS BOAA Ha TENNMOOOMIHHMKY BUNApoBYETLCS,
Yyepes Lo MOXe BUXOAWUTV BOASHWI nap.

Ha gucnnei nynbta AMCTaHLUIMHOIO KepyBaHHS 3'ABUTLCS « S ».

M Mig yac ueHTpanizoBaHOro kepyBaHHSA Ha AuUCNnei nynsTa AUCTaHLin-
HOrO KepyBaHHS 3'ABUTbCS « ®(|) » i poboTy KOHAMLOHEpPa HE MOXHA
Oyne posnoyaTtyt abo 3ynMHUTK 3a JOMOMOTOI0 MysbTa ANCTAHLINHOMO
KepyBaHHS1.

MMig yac nepesanycky KoHAMLiOHepa Nicns 3aBepLUeHHs poboTu BiH He
npautoe HaBiTb nicns HatuckaHHs kHonkn ON/OFF (YBiMK./BUMK.).

W 3auekalite Gins TPbOX XBUMMH.
(PoboTy 6yno npunuHeHo Ans 3axXucTy KOHAMLoHepa.)
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7. Mowyk i BUNpaBneHHA Hernonanok

BuHuknu npobnemun?

Ocb pileHHs. (Bnok npautoe HopMansHo.)

KonawnuioHep npautoe 6e3 HatuckaHHs kHonkun ON/OFF (YBiMK./BUMK.).

B Yy BcTaHOBNEHO TaMep YBIMKHEHHS?
HatucHite kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) Ans 3aBepLUeHHS poboTu.
B KoHauvuioHep NigKMYeHOo A0 LieHTpanbHoro nynsta AUMCTaHUiHoro
KepyBaHHS?
3BepHITbCA A0 NtoAen, Lo KepyrTb KOHAMLIOHEPOM.
M Ha gucnnei 3'aBnseTbes « ®(|) »?

3BEpPHITLCA A0 NMtoAen, Lo KepyoTb KOHOULIOHEPOM.

H Yy 6yno BcTaHOBMNEHO (PyHKLiH0 aBTOMATUYHOIO BiJHOBIEHHS Micns
BTPaTU XXUBIEHHSA?
HatucHitb kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) Anst 3aBepLUEHHS poboTy.

KoHawuuioHep 3aBepLuye poboty 6e3 HaTtuckaHHs kHonku ON/OFF
(YBiMK./BUMK.).

B Y BCcTaHOBMEHO TaiMep BUMKHEHHSA?
HaTtucHitb kHonky ON/OFF (YBiMK./BUMK.) Ans nepesanycky.

B KoHauvuioHep NigKMoYeHo 40 LeHTpanbHOro nynsra AUCTaHLUIMHOMO
KepyBaHHs?
3BepHITbCA A0 MoAEN, Lo KePYHOTb KOHAMLIOHEPOM.

W Ha gucnnei 3'ABnAeTbCS « ®(|) »?

3BepHITLCA A0 Ntoden, WO KepytoTb KOHAULIOHEPOM.

HemoxnuBo HanawTyBaTu poGoTy nynsTa AUCTaHUINHOMO KepyBaHHSI.

B Y npaBunbHO HanawToBaHoO Tanmep?
AKwo TarMep MOXHa HanawTyBaTtu, Ha Aucnnel nynsta AUCTaHUiiHO-
r0 KepyBaHHs 3'IBUTLCA @@ abo @

Ha gucnnei nynbta AUCTaHUINHOIO KepyBaHHS 3'ABUTbLCS Hanuc
«PLEASE WAIT» (3auekaiTe).

B Big6yBaeTbCs BCTAHOBIEHHS MOYATKOBUX HanallTyBaHb. 3adyekante
NpUBNU3HO 3 XBUINHW.

Ha gncnnei nynsta AUCTaHLINHOIO KepyBaHHSA 3'ABNSIETLCSA KO MOMUIKN.

B [1ns 3aX1CTy KOHAMLiOHepa 3anpawutoBany 3axncHi NpUCTpoi.

B He HamaranTecs peMOHTYBaTN 0bnagHaHHA CaMOCTINHO.
HeraiiHO BUMKHITb XVBINEHHS Ta 3BepHiTbCs 4o Annepa. O6GoB’'s13K0BO
HapanTe aunepy Ha3By MoAeni Ta iHpopmaliito, Lo 3’ABunacs Ha auc-
nnei nynsTa AUCTaHLINHOIO KepyBaHHS.

YyTu 3BYK crnycky Boau abo obGepTaHHs ABUTYHa.

H [Micns 3aBepLUEHHsI NpoLeaypy OXOMNOMKEHHS APEHAXKHUIA HAacoC 3a-
npautoe, a noTiM 3ynuHUTLCS. 3avekarTe NpubnmnsHo 3 XBUNUH.

3acniHku He pyxatoTbes abo BHYTPILLHi Gnok He Bianosigae Ha BBeAEH-
HS1 KOMaH[, i3 6e3npoBigHOro nynbTa ANCTAHLIMHOTO KEPYBaHHS.

B Moxnuse HenpaBunbHe NiAKIOYEHHS NepexiAHNX 3'€AHYBarbHNX Mpu-
CTpOIB ABWIyHa 3acniHOK i npuiiMaYa curHanis. 3BepHITbCS 40 MOH-
TaXXHUKa ANns nepesipkv 3'eAHaHb. (Konbopu BUIIKOBOI Ta pO3eTKOBOI
YacTuH nepexigHux 3'efHyBarbHNX NPUCTPOIB MatoTb 3biraTucs.)

PiBeHb Wymy BULLEe 3a8BNIEHOTO.

B Ha piBeHb LIyMy po6oTH B NPUMILLEHHI BNMBAE akyCTUKa NPUMILLEH-
HS, K BKa3aHO B HaBeeHil Hkye Tabnuui, i Tomy BiH Byae BULLMM
Bifl 3asiBNEHOr0, skuii Byrno BUMIPSHO B NPUMILLEHHI, B SIKOMY He BU-
HVIKa€E NyHW.

Mpumi . i
PUMILLEHHS 3 HopmarnibHi npu- MpumileHHs 3
BWCOKMM . HU3bKUM
MiLLleHHS
MOTNNHAHHSAM 3BYKY MOTMNHAHHSAM 3BYKY
i i - | Mpwi .
Mpyknaam Crygis pagjioMos puimaneHa, Ochic, roTens-
. NeHHs, My3ndHa | domne rotento o
PO3MiLLIEHHS : HWI Homep
KiMHaTa TOLLO. TOLLO.
PiBeHb wymy Bin3po74ab | Bin 6101046 | Big9 0o 13 ob

Ha pmcnnei 6e3npoBigHoro nynsra ANCTaHUINHOMO KepyBaHHS HIiYOro
He IEMOHCTPYETLCS, 300paXkeHHs po3MuTe abo curHanm npunmaroTbes
BHYTPILLHIM 6rokom nuie 3 6rm3bKoi BigcTaHi.

B Husbknin 3apag akymynsTopis.
3aMmiHiTb akyMynsTopu Ta HaTUCHITb kHomnKy Reset (CkuHyTH).

B AKLIO HiYOro He 3'IBMAETLCSA HaBITb MICMSA 3aMiHU aKyMynaTopiB,
nepekoHamTecs, Lo akyMynAaTOpW BCTABMNEHO Y NPaBUMbHKX MOMo-

XEHHAX (+, —).

IHamkaTopHa namnoyka pobotu 6insa npurimadva 6e3nposigHoOro nynsra
AMCTaHLIMHOro KepyBaHHS BHYTPiLLHbOro brioka bnvmae.

B [1nfa 3ax1cTy KOHAMLiOHepa 3anpautoBana @yHKLis caMogiarHOCTUKN.
B He HamaranTecs peMOHTYBaTu 0bnagHaHHA CaMOCTINHO.
HeraiiHO BUMKHITb XVBINEHHS Ta 3BepHiTbCs 4o Annepa. OG0B’ s13k0BO
HagaunTe gunepy HasBy Mogerni.

BesgpoToBui NynbT AUCTaHLIMHOMO KepyBaHHSA He npautoe (BHYTPILWLHIN
6rnok B1aae 3ByKOBWI curHan 4 pasm).

B Y HanawTyBaHHSAX aBTOMaTUYHOIO pexunMy BubepiTh pexum «AUTO»
(ogHa 3apaHa nosuuist) abo «KAUTO» (noagirHa 3agaHa nosuuist).
[opatkoBi BijoMoCTi AUB. y NosicHeHHi (apkyLw A5) abo B NOCiGHMKY 3

YCTaHOBJIEHHA.
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8. YcTaHOBNEHHSA, nepeHeceHHA Ta ornag

Micue ycTaHOBKMU
HamarainTecs He BCTaHOBMIOBATU KOHAWLIIOHEP Y TakMX MiCLSIX.
* Y MicLAX MOXITMBOrO BUTOKY 3aiIMUCTOrO rasy.

IHBEpTOpHa

bnyopecueHTHa
%namna

YcTaHoBntoliTe Npu-
CTpiit skomora Aani Ans
3aXuCTy BiAl BNAMBY

hnyopeCLEeHTHIX Nnamn.

VAN O6epexHo!

3a6opoHAETLCA BCTAaHOBMNIOBATY NpuUnaz y MicLsix MOXIUBOTO BU-
TOKY 3aiMMCTOrO rasy.

BuTik ra3sy Ta 1oro Hakonn4eHHsi NopyH i3 6;I0KOM MoXe NpU3BecTn
A0 BUOyXy.

i

Crina Towo

Ho6pe npos.i-
TpioBaHe cyxe
Micue

LL|o6 3ano6irtv cnoteo-
DEHHIO 306paXeHHs i
BUHIKHEHHIO NepeLuKof,
YCTaHOBMHIATE Ha BiA-
cTaHi 1 M abo GinbLue.

T

* Y micusx, ge 6arato maluMHHOro Macna.

* Y micusx, e b6ararto coni, Hanpukag Ha MOPCbKOMY y36epexdKi.

* Y MicusaX yTBOPEHHS CipKOBOAHEBOrO rasdy, Hanpuknag nopsg i3 raps-
UM MPUPOLAHUM [XKEPETOM.

* Y micusx, Ae po3bpuskyeTbCcs MacTumo, a Takox Tam, Ae € barato
OVMY, WO MICTUTb MacTumo.

100 Mm i
6Ginble

TB 400 mm abo

6Ginble

/N Ygara!

Akwo koHAuUioHep NpaLtoe, ane He oxonoa)Xye abo He obGirpiBae (3anexHo Big Mmoaerni) NpuUMilLeHHs1, 3BepHITbCS A0 Aurepa, OCKiNbKuU Le
MoOke OyTU O3HaKOI BUTOKY xornogoareHTy. OGOB’A3KOBO 3anuTanTe B NpeacTaBHUKA CNYX6u NiATPUMKM NicNA 3aBepLUEHHS] PEMOHTY, YU
OyB BUTiIK XOnofoareHTy.

XonopoareHT, 3anpaBrieHU y CUCTEMY KOHAMLIiOHepa, He CTAaHOBUTL He6e3neku AnsA 3gopoB’si. BuToku xonogoareHTy He € 3BU4aUHUM SIBU-
LeM, NpoTe B pasi BUTOKy rasonofiGHoro xonogoareHTy B NPUMILLLEHHI Ta 1Oro NoAarnbLIOro KOHTaKTy 3 BOrHEM abo TENSIOBEHTUIIATOPOM,
obirpiBayem npuMilLeHb, NiYYIo TOLO BiAOYBaETHCA BUAINEHHA WKIANMBUX ANA 340POB’A PeYOBUH.

EnekTpomMoHTaxkHi po6oTu
» 3abesneyte OKpeMuii KOHTYP AMNS XVUBMNEHHSA KOHAWLOHepa.
* O60B’sI3kOBO AOTPMMYMNTECH [OMYCTUMOI MOTYXXHOCTI BUMMKaYa.

/N Ygara!

* KnieHT He NOBMHEH ycTaHOBNIOBATU Liel Npunag caMocTiHO. Y pasi HenpaBuNbHOro BCTAHOBIEHHS NpUnaay MoOXIMBI Noxexa, ypaxeH-
HSl eNIeKTPUYHUM CTPYMOM, TPaBMU BHACIiAOK NadiHHA npunaay, BUTOKY BOAM TOLO.

¢ He nigknioyante npunaa oo MepexeBux (pinbTpiB a6o nogoBXKyBayiB i He Nigkno4YanTe YACNEeHHI HAaBaHTaXXeHHSA [0 OAHIET enekTPUYHOI
pO3eTKu.
lMoraHui KOHTaKT, MoraHa i3onsuis, NnepeBULLEHHSA [O3BOSIEHOrO 3HAY€HHS1 CUMU CTPYMY TOLLO MOXYTh NPU3BECTU A0 NoXeXi abo ypaxeH-
HSl eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
3BepHiTbCA Ao aunepa.

VAN OGepexHo!

e 3acTocynTe 3a3eMIeHHSA.
He ponyckaeTbcsi NnpUegHaHHA OPOTY 3a3eMJIEHHS [0 ra3oBUX Ta BOAOMNPOBiIAHMX TPYO6, rPOMOBIABOAIB YU APOTIB TeneOoHHOro 3a3eM-
JIeHHS.
HenpaBunbHO o6nawiToBaHe 3a3eMJIeHHS1 MOXe NMPU3BECTU OO0 YPaXeHHs1 eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

* YCTaHOBITb NPUCTPI/ 3aXMCHOro BiOKMIOYEHHS, SIKLO Lie HeoOXiAHO, 3arneXHo Bif MicLus BCTAaHOBIEHHA KOHAULiOHepa (Bornore Micue
ToLo).
SAKLWO NPUCTPIN 3aXMCHOrO BigKJHOYEHHS1 He BCTAHOBIEHO, iCHYE PU3MK YPaXXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Ornsap i TexHiYHe o6cnyroByBaHHSA

* Komnu koHauLioHep BiANpaLoe AeKinbka Ce30HIB, MOro NPOAYKTUBHICTE MOXe 3HU3UTUCh Yepes HaKkonuyeHHs 6pyay BcepeauvHi npunagy.

» 3anexHo Bif yMOB BUKOPUCTaHHSA MOXe 3'IBNSITUCS 3anax abo HakonuyysaTucs 6pya, nui TOLO, WO MOXe NepeLLKomKaTh HopMarnbHOMY 3MuBY
KOHAeHcarTy.

* PekomeHAOyeTbCS He TiMbKu BUKOHYBaTV 3BUYaliHe OOCNyroByBaHHS, arne 1 3any4yartu cneuianicta Ans npoBeAeHHs ornsaay 1 TEXHIYHOro obcrnyroBy-
BaHHs (3anpaBku). 3BepHiTbCHA 40 Aunepa.

3BepTanTe yBary Ha 3BYyK nig yac po6oTtu

* He 3axapaluyviTe BUXigHWIA OTBIp A4S NOBITPSi 30BHILLUHBLOrO Grioka npegmeTamu. Lle Moxe noripwmntit NpoayKTMBHICTL abo 36inbWwmTi LWyM nig Yac
po6oTu.

* Y pasi HeHopMarnbHOro LWyMy Mif Yac poboTun 3BEPHITLCA A0 Aunepa.

MepeHeceHHs
» [ns neMoHTaxy abo NOBTOPHOrO BCTAHOBMEHHS KOHAULIIOHEPA Yepe3 PEKOHCTPYKLi0, MEPEHECEHHS TOLLO HeoBXiAHO 3acTOCoBYBaTK cneLjianbHi
TEXHIiYHi Npuiiomm Ta poboTu.

/N Ygara!

KnieHT He NOBMHEH caMOCTIiHO 3AiNCHIOBaTU PEMOHT ab0 NepeHeCceHHs.

HenpaBunbHe BUKOHAHHSA UUX Oil MOXe NPU3BECTU A0 NOXEXi, ypaKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM, TPaBMU Yepe3 nagiHHsA 6rioka BHacnigok
ynyLieHHs, BUTOKY BoAM Tolo. 3BepHiTLCA A0 Aunepa.

YTunisauis
» 3 nuTaHb yTunisauii Lboro BUpoby 3BepHiTbCA A0 Aunepa.

Y pa3i BUHUKHEHHS 3anuTaHb 3BEPHITLCA A0 Aunepa.
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9. TexHi4YHi XapaKTepuUCTUKMU

Mogenb SLZ-M15FA SLZ-M25FA SLZ-M35FA SLZ-M50FA SLZ-M60FA
>KueneHHs (Hanpyra <B>, yactoTta <['L>) ~/N, 230V, 50Hz
HomiHanbHa noTyxHicTb (nuwwe ans <KBT> 0.02 0.02 0.02 0.03 0.04
BHYTPILLUHbOTO 6rioka) ’ ’ ’ ’ ’
HomiHanbHWiA CTpyM (NuLie Ans BHY- <A> 017 0.20 0.24 0.32 0.43
TpiHbOro 6roka) ’ ’ ’ ’ ’
Po3wmip (BrcoTa) <mMm> 245 (10)
Po3mip (LwmnpuHa) <mMm> 570 (625)
Po3awmip (rnnbuHa) <Mm> 570 (625)
WamaicTs noToKy NOBITPA BEHTUNA- 15/, o, 6,0-6,5-7,0 6,5-7,5-8,5 6,5-8,0-9,5 7,0-9,0-11,5 7,5-11,5-13,0
TOpa (Manwui, CepeaHin, BENUKNIA)
Piserb Lymy (Hu3bkui, cepeanin, g 24-26-28 25-28-31 25-30-34 27-34-39 32-40-43
BVICOKUIA)
Maca HeTTO <Kr> 15 (3)
Mpumitkun. 1. Homep y () osnavae PELLUITKY.
2. XapaKkTepuCTUKU MOXYTb 3MiHIOBaTUCb 6€3 nonepemkeHHs.
FapaHTOBaHuM pobouuit aiana3oH
BHyTpiwHin 30BHILLHIl
BepxHs 32° C Temrneparypa Cyxoro TepmMmomeTpa. 46°C: TemnepaTypa Cyxoro TepMOMETpa. —
Oxorno- | Mexa 23°C: TemMnepaTtypa MOKpOro TepMOMeTpa.
[OKEHHA | HKHA 21°C: Temnepatypa Cyxoro TepmMomeTpa. —10°C: TemnepaTtypa cyxoro TepMmometpa. — /
Mexa 15°C: Temnepatypa Mokporo TepmomeTpa. | —15°C: TemnepaTypa cyxoro TepMomeTpa. — *1
BepxHs 27°C: TemnepaTypa CyXoro TepMOMETpa. — 211 C Temneparypa Cyxoro TepMomMeTpa.
O6irpis |- MEX@ 18°C: TemnepaTtypa MOKpOro TepMOMeTpa.
P HwxHs 20°C: TeMnepaTypa CyXoro TepMOMETpa. — —10°C: TemMnepaTypa Cyxoro TepMoMeTpa.
Mexa ) ) —11°C: TemnepaTtypa MOKpOro TepMoMeTpa.
*1 3anexHo Bifg TNy 30BHiLLIHBLOrO 6roka.
Brokn mae BcTaHOBMNOBaTH NMiLleH30BaHa eNeKkTPOMOHTaXHa nigpsgHa opraHisauis BignoBigHO A0 MiCLEBMX HOPMAaTUBHUX BUMOT.
Mogenb SLZ-M15FA SLZ-M25FA SLZ-M35FA SLZ-M50FA SLZ-M60FA
3a SIBHOIO
' TennoToio Prateac <«kBT> 1,18 1,95 2,52 3,40 4,08
MoTyxHicTb oxono-
3a npw-
[PKEHHS
XOBaHOW  Praeqc <kBT> 0,32 0,55 0,98 1,60 1,92
TENnoToo
[MoTyXHICTb HarpiBaHHS Praean <kBT> 1,70 2,90 4,00 5,70 6,90
CymMapHe eneKkTpoCrnoXnBaHHA — Peee  <kBT> 0,020 0,030 0,040
PiBeHb 3BYKOBOI NOTY>HOCTI
(3anexHo Big BUGpaHoi
WIBMAKOCTI, SKILLO Lwa  <ob> 41-43-45 42-45-48 42-47-51 44-51-56 49-57-60
niagTPUMYETHLCSA)

(EU)2016/2281
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING CE-ERKLAERING OM SAMSVAR EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI ES PROHLASENI O SHODE EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE OEKNAPALA COOTBETCTBIA HOPMAM EC VYHLASENIE O ZHODE ES EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE OEKNAPALIA BIONOBIOAHOCTI HOPMAM €C EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
AHAQZH MIZTOTHTAY EK EC JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

MITSUBISHI ELECTRIC CONSUMER PRODUCTS (THAILAND) CO., LTD.
AMATA NAKORN INDUSTRIAL ESTATE 700/406 MOO 7, TAMBON DON HUA ROH, AMPHUR MUANG, CHONBURI 20000, THAILAND

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTTOIET PE ATTOKAEIOTIKF) TNG €UBUVN OTI OI Ta KAIPATIOTIKA Kal o1 avTAieg BEpPavong TTou TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW YIO XPrON O€ OIKIAKOS, ETTAYYEAUATIKO Kal EAAQPIAG Biopnyaviag
TePIBAAAOvTA:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvéndning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagl Uretilen ve asagida aciklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosLLMM 3asiBnsaeT u GepeT Ha cebsi UCKMIOUMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPLI U TEMMOBbIE HACOCHI, ONMUCAHHbIE HUXe W NpefHa3Ha4YeHHble AN SKChmyaTauuy B XuUbIX no-
MELLEHUSIX, TOPrOBbIX 3anax 1 Ha NPeanpUsTUSX Nerkoi NPOMbILLTIEHHOCTH:

unm 3asensie, 6epyyn Ha cebe NOBHY BiANOBIAANBHICTb 3a Lie, O KOHAWLIOHEepH /i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HUXKYE i NPU3HAYEHi ANt BAKOPUCTaHHS B XXWUTNOBUX NPUMILLEHHSIX, TOProBENbHMX 3anax i
Ha Nignp1emcTBax nerkoi NpoMMCNOBOCTi:

[feknapvpa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye KNUMaTULMTe U TEPMOMOMMUTE, ONUCaHM NO-A01y, 3a ynoTpeba B XXMMULLHW, TbProBCKM U NeKy NPOMULLIIEHN YCIIOBUS:

niniejszym os$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttdon ja kaupalliseen kayttdon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampépumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna Cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostiedich lehkého primyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné Cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju€no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab kéesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtoostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod iskljuéivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruZenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruzenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, SLZ-M15FA*, SLZ-M25FA*, SLZ-M35FA*, SLZ-M50FA*, SLZ-M60FA*
*1,,1,2,3,000,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Poznamka: Vyrobné Cislo sa nachadza na typovom $titku vyrobku.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhaté.

Inueiwon: O oelpiakdg Tou apIBPog BPICKETAI OTNV TTIVAKIDA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski plocici enote.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Bemaerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Not: Seri numarasi Urlintin isim plakasinda yer alir. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
MpvmeyaHue: cepuiiHbi HOMEp ykadaH Ha nacrnopTHoe Tabnuyke nsgenus. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Mpumitka. CepiliHnii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHI Tabnuyui BUpoby. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.

Babenexka: CepuitHUAT My HoMep e Ha TabernkaTa Ha NpoaykTa.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direkitiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vpekTunBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTuen Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTuen Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility
2009/125/EC: Energy-related Products
2011/65/EU: RoHS Directive

Issued: 1 Nov. 2017 Akira HIDAKA

THAILAND Manager, Quality Assurance Department

Revised date: THAILAND
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemal der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska &r originalspréket. De 6vriga sprékversionerna &ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hoga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gore havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galigsma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Gniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sSIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuinHON yayLbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Obsi3aTenbHo 06epHUTE TpYObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOW. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT C
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakM Bbl TO HU GbINO MpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUsA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON yay-
LUbs M/MNK OTpaBMeHNs.

YcTaHaBnMBanTe yCTPOMCTBO Ha KECTKYI0 CTPYKTYpY BO U3GexaHne Ype3MepHOro Lyma unm
ypesmepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cootBeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale e redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknapa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [10 yaylieHHs. HeobxiaHo sabesneunti BeHTUnsLio
BignosigHo go crandapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo obmMoTaTh ionauiiHuM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMOKPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 OniKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNa/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, W06 YHUKHYTVU HaAMIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy nposoaunocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUTou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwoowv eival
METOPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. BepcuuTte Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov egagpioud
oUP@wva pe 1o EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pPE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA I} KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog kaTamoot| Toug.

H kaTdTroon PTraTtapiwy evOEXETAl Vo TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKaTAoTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPN KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpayupatoTroibnke olupewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnaauneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnaums

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonauusi okono Tpboute. [IMPEKTHUSIT KOHTAKT C OroneHn Tpbon

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu N3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsTe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a 4a He M NorbiHeTe

o HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBefe [0 3aAyluaBaHe u/unu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabora.

Ingze:?(grq]r;eTo Ha lWyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owina¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikna¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowa¢ zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este in limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea
accidentald a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratil.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprékversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt raret. Direkte kontakt med ukledte rer kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten p& en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Stgymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke voib péhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega v6ib péhjusta-
da pdletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pange tihelgi pohjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine v6ib p6hjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et véltida Glemé&arast tooheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylmaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. lImanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Al3 koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikkd tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytdsta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta nopludes gadijuméa pastav nosmaksanas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilstoSa ventiléSana.

Aptiniet caurules ar izolgjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsald&jumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.

Bateriju nori$ana var izraist aizriSanos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairttos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérjumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v angli¢tiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

« Unik chladiciho média mtiZe zpasobit udugeni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZenym potrubim muZze zplsobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie mUze zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méfeni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Bdatinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy | burna.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Irenginj sumontuokite ant tvirtos struktdros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk8mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdze spdsobit udusenie. Zabezpeéte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit' izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim méze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedos$lo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibréacie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v sulade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a ISO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenije rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tébbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany el6irasai
szerinti szell6zésrol.

Feltétlenil szigetelje kérbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sérlil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelhetil

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott izemi zajt és
vibraciot.

A zaj mérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
eléirasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti mozZe da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na évrstu strukturu kako biste sprecili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razli€ice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesre¢i ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).




This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.
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